
tabac sm. tabacu - bureau de tabac: 
tabachin sm. - c'est le même tabac.' è a 
meme cosa - marchand de tabac (bura­
liste).' labaC4ire sm . • tabac (.'olée de 
coups) sm, ramà de bole si - coup de 
labac (tempête) .' tempesta si 

table (meuble) si tora, sm. descu -
bonne table.' bona grüpia si - vin de 
table.' vin da pastu - table tournante .' 
dcscu che parla - à table et au lit 
jamais on ne vieillit.' a tora e au lelU 
nun se vegne mai veyu P . • table (index) 
si indice sm. 

tableau sm. qadru - un tableau de 
Monet .' ün qadru de Monet - tableau 
d'affichage .' tabela si - tableau noir.' 
tableu sm., tablo sm. - quel vieux la­
bleau !.' che ciarafu ! 

tablier (vêtement) sm, faudi - mettre 
dans son tablier.' ünfaudà - un plein 
lablier: üna faudià - rendre son tablier.' 
mandà a spassu a padruna, 

tache si taca. maca, macaüra - tache 
d'encre, griffonnage .' scarabociu sm. -
taches de rousseur .' brenu sm., pega si 
- sous les laches de rousseur il y a la 
belle fi lle .' suta a pega gh'è a bela fi ya P. 
- faire lache.' destunà. 

tacher v. tacà , macà - lU n'es jamais 
taché que par une marmiœ sale: nun si 
mai tacau che da üna pignata brüta P. -
se tacher vpr. se tacà. 

taille (de tailler) si tayu sm. - pierre 
de taille.' peira da tayu • taille (dimen­
sion du corps) si slatüra, taya, curpura­
türa - un sujet à la laille de son génie.' 

T 

ün argümenlu a müsüra d'u so geni u -
être de taille à ... . iesse de força a ... . 
ta ille (vigne) si puesun. 

taillé pp.a. tayau - cote mal taillée .' a 
bela meyu - vigne laillée de frais.' vi­
gna puà de frescu. 

tailler v. tayà, puà - tailler IIne pier­
re .' taya üna peira ; tailler la vigne .' puà 
a vigna -lailler une ba.'eUe .' là üna cÎa­
ciarada ; tacà u bucin 1. - se tailler .'pr, 
se n'amm. 

taire v. ttrije, umete, scunde - se taire 
\pr. se ttrije - qui écOUle et se lait laisse 
le monde en paix.' qü sc uta e se t4ije 
14scia u mundu ün pa ije P. - perdre une 
occasion de se taire .' perde ün'ucasiun 
de stà ci ütu. 

talent sm. talentu, ingegnu - mieux 
vaut une once de chance Qu'un rub (8 
kg) de talent.' và ciü ün'unça de furtüna 
che ün rübu de talentu P. - montre­
nous tes talents .' fa vede çeche sai fa. 

talon sm. talun, carcagnu (pl. carca­
gne) - talon de soulier.' talun de scarpa ; 
la/on du pied (ca lcanéum).' carcagnu -
coup de talon: carcagnà si - al'Qir l'es­
lomac dans les talons .' avè u stŒmegu 
cuma üna ünvelopa. 

tambour sm. tambur - rOlilement de 
lambour.' rampelada si - ce qlli vient 
de la flûte s'en l'a par le lambOllr P. (la 
farine du diable s'en va loute en son).' a 
farina d'u diau se ne và lüta ün bren u 
P. - tambour de ville n 'a pas bon 
son .' tambur de vila nun à bon son P. 

tabac sm. tabacu - bureau de tabac: 
tabachin sm. - c'est le même tabac .' è a 
meme cosa - marchand de tabac (bura. 
liste).' tabacaire sm. • tabac (volée de 
coups) sm. ramà de bote sf - coup de 
tabac (tempéte) : tempesta sf 

table (meuble) sf tora, sm. descu -
bonne table.' bona grüpia sf - yin de 
table.' yin da pastu - table tournante .' 
descu che parla - à table et au lit 
jamais on ne vieillit .' a tora e au lelu 
nun se vegne mai veyu P . • table (index) 
sf indice sm. 

tableau sm. qadru - un tableau de 
Monel : ün qadru de Monet - tableau 
d'affichage : tabela sf - tableau noir : 
tableu sm., lablà sm. - quel vieux ta· 
bleau !.' che ciarafu ! 

tablier (yêtement) sm. faudl - mettre 
dans son tablier.' ünfaudà - un plein 
tablier : üna faudià - rendre son tablier .' 
mandà a spassu a padruna. 

tBche sf taca, maca, macaüra -tache 
d'encre. griffonnage.' scarabociu sm. -
taches de rousseur: brenu sm .. pega sf 
- sous les laches de rousseur il y a la 
belle fille .' suta a pega gh'è a bela fi ya P. 
- faire tache .' destunà. 

tacher v. tacà , macà - tu n'es jamais 
taché que par une marmite sale .' nun si 
mai tacau che da üna pignata brüta P.­
se tacher vpr. se tacà. 

taille (de tailler) sf tayu sm. - pierre 
de taille ,' peira da tayu • taille (dimen. 
sion du corps) sf stalüra, taya , curpura· 
türa - 1411 sujet à la taille de son Rénie .' 

T 

ün argümentu a müsüra d'u 50 geniu -
être de taille à ... .' iesse de força a ... . 
ta ille (vigne) sf puesun. 

taillé pp.a. tayau - cote mal taillée : a 
bela meyu - vigne taillée de frais .' vi· 
gna puà de frescu. 

tail.lcr v. tayà, puà - tailler IIne pier­
re .' tayà üna peira; tailler la l'igne : puà 
a vigna - tailler une bavelle .' fa üna ciao 
ciarada; tacà u bucin 1. - se tailler I·pr. 
se n'andà. 

taire l'. urije, umele, scunde - se taire 
l'Pr. se taije - qui écOUle et se tail laisse 
le monde en paix.' qü scuta e se urijc 
lascia u mundu ün paije P. - perdre ulle 
occasion de se taire : perde ün'uca5iun 
de stà ciüt u. 

talent sm. talentu, ingegnu - mieux 
vaut Ime once de chance qu'lin rub (8 
kg) de talent.' và ciü ün' unça de furtüna 
che ün rübu de talentu P. - mon/re­
nous tes talents .' fa vede çeche sai ra. 

talon sm. talun, carcagnu (pl. carca­
gne) - talon de soulier .' talun de scarpa ; 
,alon du pied (calcanéum).' carcagnu -
COllp de talon.' carcagnà sf - al'Oir l "es­
tomac dans les talons .' avè u stŒmegu 
cuma üna ünvelopa. 

tambour sm. tambur - rOlilemelll de 
lambour .' rampelada sf - ce qui l'ÏI!/11 
de la flûte s"en l'a par le lambOllr P. (la 
farine du diable s'en va tolite en SO li).' a 
farina d'u diau se ne và tüta ün brcnu 
P. - tambour de ville n'a pas bOIl 
son .' tambur de vila nun à bon son P. 
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tanière sf lana - faire sortir de la 
tanière: dcstanà - fen/rer dans sa lQ­
nière: sc rentanà. 

tant ad. tanlu - lant de monde ." tanla 
gente; /alll mieux .' !anlu meyu - tant 
pis." tampi - se tromper /anl et plus.' se 
sbayà a feu - tant bien que mal .' a 
bela rnc:yu - gagner tant par mois.' ga· 
gnà ün tanlu au mesc - rant s'en faut: 
se ne ro de lanlU - un tant soit peu.' ün 
puchetin ; üna stissa - si tant est que ... : 
per qantu èche ... 

tantôt ad. Ira pocu, pocu ra - il est 
,'enu lamôt : è vegnüu pocu fi ;je vien­
drai tantôt: vegnero Ira pocu - je vien­
drai ce tantôt: vegnerè dopu dernà -
tantôt oui, lantôt non .' a vote sei, a vote 
non. 

tsoude sf tanüa - fa lanllde n'est 
bonne ni cuite ni crue: a tanüa nun è 
bona nin chœla nin crüa P. 

laper v. picà - laper du pied: baie i 
pei ; pistà d'j pei - se taper la cloche: ra 
üna mangiada - laper à la machine: 
scrive a machina - taper dans le mille: 
devinà giüstu - laper sur les nerfs: dà 
sciü i nervi. 

ta rd ad. tardi - mieux vaut tard que 
jamais P.: meyu tardi che mai P. - qui 
tard arrù'f! mal se loge : qü tardi arriva 
Mar alogia P. - sur le tard : sci'u tardi -
tôt ou tard : primu 0 peri - qui tard ar­
rive apporte sa chaise." qü tardi arriva 
se porta üna carrega P. 

tas sm. murun, mügiu ; s] pila - met­
tre en tas." amügià, amurunà - un laS 
d'oJives à terre : üna terrà d'aurive -
laper dans le tas: se serve sença paura. 

taureau sm. toru - prendre le taureau 
par les cOnles." ghe dà giü sença paura ; 
piyà u tOru dac: corne. 

teint pp.a. tintu • teint sm. cu[uriu, s] 
carnesun - un teint de rose ." üna carne­
sun de rœS3 - il a le teint terreux ." gh'à 
d'u mufiu - avoir le teint verdâtre : avè 
a curu d'u petu 1. - elle a un beau teint ." 
è gianca e russa cuma üna rcesa. 

tel a.pron.ind. tale, SoI'mile - tel quel: 
tale qale ; monsieur un tel." u talc d'i 
tali - de telle sorle que: ün modu che -

lei qui rit le vendredi pleure le diman­
che ." qü ride u vencrdi dura ra dumene­
ga - leI père, tel fils P. (race entraîne) ." 
raça sti rassa P. - tel est pris qui croyait 
prendre P . ." talc è cuyunau che se crede­
va cuyunà. 

tempête s] tempesta, bufera, burrasca 
- qui sème le vent récolte la tempête P. : 
qü semena ventu recolta tempesta P. 

temps sm. tempu - perdre son temps." 
perde u Icmpu; cl temps." ün tempu -
en deux temps et trois mouvements." ün 
qatru e qatru œtu - qui a le temps n 'at­
tend pas ､ Ｇ ｡ｾ ﾷｯ ｩｲ＠ le temps ." qü à tempu 
nun aspete tcmpu P. - de mon temps: 
d'ün tempu - au bon vieux temps." 
tempu d'üna vOla - temps frais: frescü· 
ra s] - de temps en temps: d' üntantu 
üntantu - les quatre temps." e tempure 
s]pl. - qui vient en son temps ." tempes­
tivu a. - pour payer et mourir on a tou­
jours le temps." pagà e more, gh'è sem­
pre tempu P. - mesure à trois temps." 
balÜa a trei tempi - prendre son temps ." 
dà tempu au tempu - de tout temps." 
despœi IUgiu. 

tcndre v. tende, sporze, parâ - tendre 
l'oreille ." tende l'auriya ; tendre la 
main : parà a man, sporze a man - ten­
dre à: mirà - tendre la perche : tirà 
d'ümbarrassu . tendre a. teneru, molu -
n'être pas tendre avec ... : iessc brüscu 
cun ... 

tenir v. tegne, tegni - tiens-le-toi pour 
dit : tegneteru per ditu ; tenir bon: tegne 
düru - qu'à cela ne tienne : pocu im­
porta - tenir la main à une chose : 
stà atentu che üna casa siee fa - je tiens 
tout de lui: ghe dcvu tütu -tiens !: ten ! 
- sac vide ne tient pas droit: sacu vœu 
nun se rcse P. - un tiens vaut m ieux 
que deux, III l'auras P. (mieux vaUl 
"œuf aujourd 'hui que la poule demain) : 
è meyu l'cevu anchœi che a galina 
deman P. -Iol/e la mer mais tiens· toi à 
terre : 14Uda a marina ma tegnete a terra 
P. - se tenir ｾＧｐｲ Ｎ＠ sc tegne, stà - s'en 
tenir à ... : stà a ... - se tenir à quatre: se 
duminà; là rorça per stà paiju. 

tenter v. tentà, pruvà, ausà - ten/er 
l'impossible ." tentà r'impuSSlbil e : temer 
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de faire.' pruvà de fa - se laisser lenter 
par ... .' se lascià tcorn da ... - tenter le 
/oul pour le toul.' ausà tütu per tütu. 

tenue sf tegnüa, sm. cuntegnu - en 
grande tenue.' ün gran tegnüa; avoir 
de la tenue.' ave ün bon cuntegnu -
d'une seule /enlie.' d'ün sulu peçu. 

terme sm. termine; si limita, estre­
mità, fin - le terme de la vie.' u termine 
d'a vita; mettre un terme à ... .' mctc lin 
a .. . - payer son terme: pagà l'afitu - en 
d'autres termes: ün autre parole - être 
en bons termes avec ... : iesse ae bone 
cun ... - un moyen terme; ün carnin 
mediu. 

terminer v. tcrrninà, ürtimà, fini -
terminer un discours: pcrurà - se ter­
miner vpr. se terminà - se terminer 
par ... .' fini cun .. . 

terne a. lernu, ufliscau • terne sm. 
ternu - pour faire fOr/une il faut gagner 
un terne ou sefaire espion du gouverne­
ment .' per ra furtüna fà gagnà ün ternu 
au lotu a se fa spi un d 'u guvernu P. 

terrain sm. terren - terrain à pri­
meurs.' prîmairencu sm. - terrain arro­
sahle.' aigage sm. - lerrain mouvant .' 
terra balarina si - glissement de ter­
rain.' liscia s] - terrain ravagé .' ra­
vastura s] -terrain en friche : zerbu sm. 
- sur le terrain: sci ü postu - être sur 
son terrain: iesse ünt'u 50 ambiente. 

terre si terra - par terre.' ün terra, 
per terra - être terre à terre: iesse mate­
riale - terre à brique: arzia s] - une 
pièce de terre : ün toeu de terra - qui 
terre a. guerre a P.: qü terra à, rüse 
gh'à - loue la mer mais liem-toi à 
terre .. lauda a marina ma tegnete a terra 
P. - remuer ciel et terre.' bugià fanti e 
santi . 

territoire sm. lerritori - le territoire 
de Monaco fait 2 km2 : u terriLori de 
Munegu fa 2 km2. 

testament sm. testamentu - le tesla­
ment ne fait pas mourir le testateur.- u 
testamenlu nun fa more u testatù - il 
peUl faire son testament: ghe n'à ciü 
per tamu. 

tête si lesta - taper un coup de tête .' 

piyà üna sücà -tète baissée .. testa chinà 
-lêle-bêche: testa cü - une tète brûlée: 
üna lesta visca - avoir la tête ébourif­
fée: avè a testa cuma ün pureiju - en 
avoir par-dessus la tête: ghe n'avè üna 
stufa, üna furra - avoir la tête près du 
bonnet: piyà fœgu cuma a çinsa - faire 
la tête: fa u müsu - tête à dai/ues: 
murru de mussa 1. - se payer la tête 
de ... : piyà ün giru - tête sans cervelle: 
süca sença grane; tesla de büzugu J. -
se creuser la tête: se lambicà a çervela­
papier à en-tête.' papè a üntestaçiun -
qui n'a pas de tête a des jambes: qü 
nun à testa à gambe P. 

téter v. tetà - qui ne pleure pas ne tète 
pas .- qü nun cîura nun tcta P. - qui ne 
lète pas ne role pas: qü nun leta nun 
rota. 

thé sm. te - un peu plus de thé? tant 
c'esl de l'eau sale ! .. ancura ün poeu de 
le ? tamu è aiga brüta ! 

thermomètre sm. termomelru - la 
marguerite est le thermomètre à mesu­
rer l'amour: a margarita è u termome­
tru per müsürà !'amù. 

tien (le) pron.poss. u la ; la tienne: a 
loa, a ta' -la tienne est plus grande que 
la mienne .. a ta' è ciû grande d'a mea­
les tiens: i toi; les tiennes: e toc - jf 
faut y melfre du lien .. le ro fa ün sforçu 
- à la tienne! .. bon prun te faghe! 

timarche si sanghin sm. - timarche, 
timarche! donne-moi un peu de vin 
(chanson): sanghin, sanghin! dame ün 
poeu de vin (cansun). 

timbre (cloche. qualité du son) sm. 
campanelu , timbre • timbre (marq ue, 
vignette) sm. bu!u, timbre - Monaco 
possède son Office des émissions de 
timbres-poste.' Munegu pussede u sa 
Ufiçi d 'c emissiue d'i timbri pustali. 

timidité s] timidità - la timidité est la 
prison du cœur: a timidità è a prejun 
d'u chœ. 

tirant sm. tiranle - ce bateau a un 
(iram d'eau de deux mètres.' stu batelu 
pesca dui metri - tirant d'eau: pescagiu 
,m. 

tirer v. tirà - tirer les oreilles: tirà e 
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auriye ; tirer un trail: tirà üna riga; 
tirer le vin." tirà u vin - se fo ire tirer 
l'oreille ." se fa pregà - lirer en longueur : 
a fa longa -tirer auflanc.' baie a liaca­
tirer le diable par la queue 1. : e tirà ver· 
de J. - un lire-au-flanc : ün dans'a ['um· 
bra 1. - lm poil de choix tire plus qu'un 
couple de bœufs: tira ciü ün püu de 
mussa ch'üna cubia de bec. P. - lirer 
(a ux boules).' bueià - se tirer vpr. se 
ti rà, scapà - ça se tire.' è sca iji linia -
s'en tirer à bon compte.' se ne sorte sen­
ça dani. 

tiroir sm. tirail - lin bon liroir se fout 
d'un mQllw:lis coffre .' ün bon tiraù se 
fuIe d'ün mafriu coranu P. - des fonds 
de l irai,,' rafatayc sfp/. 

loi pron.pers. tü - c'est cl loi de ... ; 
loca a tü de ... - aide-toi. le ciel t'aidera 
P . .' qü s'agiüta Diu l'agiüla - si j'étais 
toi.' a u 10 postu - être à tu et à LOi 
Ol'ec ... : iesse c ü e camija cun .. . 

toile sf lera - toile d'araignée: tara­
gnina sf - toile à cendres (lessive): 
çenerau sm. - lOÎle à matelas: bassaca 
si, froda sf - toile cirée: lera ünçira -
toile de la jupe monégasque ." burdatu 
sm. - qui a le meilleur jil fait la meil­
leure toile: qü a u ci,; bon fi ra ra ci,; 
bona tera P. 

toilette si tualeta - faire toileue: se 
mete da dummega - aller aux lOi/eues: 
andà au lcegu - aller faire sa toilette." 
andà se lava. 

tomate si tumala - lm pied de toma­
te: üna lumatera - tomates el all/res 
crudités. arrosées d'huile, en sandwich." 
pan bagnau sm. 

tomber vi. tumbà, rabatà, cascà -
lomber d'un rocher : rabatà d 'üna roca; 
la pluie lombe: tumba Diga : lomber 
de sommeil ." cascà dau sœnu - lomber 
en défaillance: Siramurti - lOmber sous 
le sens: iesse ev idente - tomber à pic ." 
arriva a prupositu - lomber des mieS." 
tumb·a d'j sete cel i - le spectacle est 
lombé à plat : u spetuculu a fa u fiascu­
LOmber de mal en pis : tumba d'a paicla 
ünt'a braija 1. - tomber raide mort: 
tumba helu sec u - tomber sur le der"iè­
re: piyà ün qaternu ; piyà üna pala de 
cü. 

ton a.poss. m. u 10; ta 1 a toa, a to' ; 
tes m.pl. i loi; tes f pl. e loe -ton chien: 
u la can ; ta fe mme: a to'dona ; tes 
chiens: i loi cai ; tes tomates: e toc 
tumate' Ion (son, accent) sm. ton inv. -
donner le ton: <là u ton - personne de 
bon ton: persuna de garibu -le ton fait 
la chanson: J'acentu dà u sensu ' ton 
(couleur) sm. curù .If 

londre Il. lunde - il tondrait un auf(il 
écraserait un pou pour lui prendre sa 
lente) : schisseressa ün püghœyu per ghe 
levà a lendena 1. - aller tondre les 
singes (se lancer dans une spéculation 
hasardeuse): andà tunde e munine 1. 

tonneau (baril) sm. baN , sf bute -
demi-tonneau (baquet): baya .If - me/­
tre en IOnneau: ümbutà - ce n'est pas 
du même tonneau (ce ne sont pasjigues 
du même panier): nun sun fi ghe d 'u 
stessu cavagnu 1. - petit tonneau 
conserve bien le vin: ünt'u butalin ghe 
stà bon u vin P. - à la Saint-Martin, 
bouche ton tonneau et goûte IOn vin : a 
San Martin , ta pale a bute e tasta u vin 
P. ' tonneau (tonnage) sm. tuneu. 

tonner vUmp. trunà - tonner à nOIl­
veall : retrunà - quand il tonne en avril, 
prépare la jarre et le baril ." qand u trona 
d'avri , prepara a giarra e u bai'i P. 

tonnerre sm. Iron - grand tOnnerre, 
petite pluie: gran trunada , pocu d'aiga­
da P. - tonnerre de Dieu !: saeta de sae­
ta! - tonnerres sourd.s fo urnissent eau 
aux moulins : troi surdi it!'Osci u i gurghi 
P. 

torrent sm. turrente. sf scciümai ra -
petit torrent." raiana si - la pluie tombe 
à torrents ." vegne uiga a ruyu - l'homme 
n 'est pas un torrent, il peut retourner en 
arrière: l'omu nun è ün lurrente, pà 
lurna ün darrè. 

torsade sf tursada, torea - la torsade, 
dite torque, est le rouleau d'étoffe qui 
forme tampon entre le crâne et le ballot 
à transporter: a torca è u ruleu de stofa 
che fa tampun üntra u craniu e a carga 
da camalà. 

torl sm. tortu, pregiüdiçi - à tort et à 
travers : cuma vegnc; a casu - parler à 
tort et à ｴｲ｡ ｾＧｩＡｲ ｳ＠ (parler comme l 'âne 
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pète): parlà cuma l'ase petesa 1. - ni 
à tort, ni à raison, ne le laisse mettre en 
prison: niD a tortu, niD a ragîun, nun te 
lascià mete ün prejun P. 

touche sf toca, tucada - touche de 
piano: tastu sm. - touche-à-toul : fica­
nasu sm., fatütu sm. - pas la moindre 
touche (pêche) .r: maneu üna pitagna ! -
quelle touche! : che andi ! 

toucher v. tucà, parpà, scode - tou­
cher une chose : tucà üna cosa ; toucher 
cent ftam's: scodc çcntu franchi - en 
toucher un mot: ne di üna parola - tou­
cher à sa fin: stà per fini - n'avoir pas 
l'air d'y tvuder: ra tinta de se ne [me -
se toucher vpr. se tucà • toucher sm. 
parpu - doux au toucher: imuru a. 

touffe si flocu sm. - touffe de che­
veux: ciufu sm. - touffe d'herbe: custu 
sm. - uni' touffe de laine: ün fiocu de 
Jana. 

toujours ad. tugiù, semprc - toujours 
est-il que ... : semprc stà che ... -la vérilé 
est comme l'huile. elle fait toujours sur­
face: a verità è cuma l'œri, munta 
sempre au suvra P. 

toupet sm. tupè, .1/ mutria - bon 
toupet, demi-gouvernement: bona mu­
tria, mcsu guvernu P . • toupet (coiffure) 
sm. ciufu. 

tour (mouvement, bordure, adresse, 
rang) sm. giru, viru - un tour de roue: 
ün giru de roda; chacun son tour: 
cadün au so viru - en un tour de main: 
ünt'ün bati d'œyu - c'est à mon tour de 
parler: toca a min de parlà - à tour de 
bras: cun tüta força - un tour de passe­
passe: üna fisica - il m'a joué un vilain 
tour." m'à fau ün brütu scherçu • tour 
(machine) sm. turnu . tour (construc­
tion) si turre. 

tourisme sm. turismu - tourisme et 
industrie fOnl vi,'re Monaco ." turismu e 
indüstria fan vive Munegu. 

tourner v. turnà, girà, virà, elüde -
tourner le dos." girà a schina; tourner 
un boulon." turnà ün bulun ; tourner la 
/oi: clüde a lege - tourner et tourni­
quer: girundà - tourner autour du pot: 
girundà sença se bagnà - ça tourne 

mal: marca patele 1. - tourner et re­
tourner dans sa tête: remügà - faire 
tourner en bourrique: fa virà c baie -
ne pas tourner rond: andà ün ciampa­
nela 1. - tourner de l'œil: svani, more -
ce vin a tourné: stu vin à piyau de 
spuntu - tourne el retourne: vira che te 
vira - se tourner vpr. sc virà, sc girà. 

tourte si turta - tourte de farine de 
pois chiches." farinà si; soca si - tourte 
aux tomates, oignons, anchois (pissala­
dière)." sardinà si; pissaladiera si -
tourte de blelles." turta de ge -tourte de 
Pâques (petits pois, artichauts): turta 
pascalina. 

Toussaint ni 1 Santi nm.pl. - à la 
Toussaint, le froid hante les recoins: al 

Santi, u fridu è per i canti P. 
tout a. pron.ind. tütu, cada - toute la 

ville: tüt'a vila; à toUl moment: cada 
mumentu; tOUlle monde: tüti ; tous les 
élèvex: tüt'i alievi; tous deux: tüt'j 
dui; voilà toul : ecu tütu - faire de toUl : 
fa u baia e l'ümpicau 1. • tout ad. tütu, 
ünteramente - tout à coup: d'ün cou -
tout de suite: sûbitu - tout àjàit: ünte­
ramentc - tout au plus: a di tantu -
pour tout de bon: daubon - à tout pren­
dre: ün suma - /Out à l'heure (passé) : 
ün mumentu là - toUl à l'heure (ave­
nir) : d'aiçi pocu • tout sm. tütu - se 
tromper du tout au tout: se sbayà dau 
tütu. 

tradition si tradiçiun - à Monaco, le 
Comité national des Traditions main­
tient le parler monégasque: a Munegu, 
u Cumitau naçiunalc d'c Tradiçiue 
mantegne u parlà munegascu. 

traducteur s. tradütù - traducteur, 
traître: tradütù, traditù P. - le traduc­
teur se condamne à peser les accep­
tions: u traùütù se cundana a pesà i 
sensi . 

trahir v. tradJ - trahir .l'on bienfai­
teur: mangià pan a tradimentu 1. - on 
n'est jamais trahi que par les siens P. 
(mieux est un ami qu'un parent): è 
meyu ün amigu ch'ün parente P. - se 
trahir vpr. se tradl. 

train sm. passu, tren; si andatüra -
aller bon train: andà d'ün bon passu ; il 
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pète).' parlà cuma l'ase pctesa 1. - ni 
à LOri, ni à raison, ne le laisse meltre en 
prison .' nin a tortu, nin a ragiun, nun te 
lascià rncle ün prejun P. 

touche si loca, tucada - louche de 
piano .' taslu sm. - touche-à-Iout : fica­
nasu sm., fa tütu sm. - pas fa moindre 
touche (pêche)!.' mancu üna pÎtagna ! -
quelle IOI/Che ! .' che andi ! 

loucher v, IUcà, parpà , scode - LOu­
cher une chose.' tucà üna cosa ; LOucher 
cenl francs.' scodc çcntu franc-bi - en 
(OIICher un mol .' ne di üna parola - lOU­

cher à sa fin .' stà pcr fini - 11 'avoir pas 
l'air d'y loI/cher.' ra finta de se ne fute­
sc toucher \pr. se lued. • toucher sm. 
parpu -doux au toucher.' imuru a. 

touffe sj fiocu sm. - loufjè de che­
l'eux.' ciufu sm. - /oufle d'herbe .' custu 
sm. - une toufJé de laine.' ün fiac ll de 
lana. 

toujours ad. tugiù, semprc - toujours 
est·il que ... .' semprc sm che ... -la \'I!rité 
es/ comme l'huile. elle fait toujours sur­
face: a verità è cuma l'œri, munta 
sempre au suvra P. 

toupet sm. tupè, si mutria - bon 
toupet, demi-gouvernement : bona mu­
tria, mesu guvernu P . • toupet (coiffure) 
sm. ciufu. 

tour (mouvement. bordure. adresse. 
rang) sm. giru, viru - un tour de foue .­
ün giru de roda; chacun son t(Jur: 
cadün au 50 viru - en un tour de main .­
ünt'ün bati d'œyu -c'est à mon tour de 
parler: toca a min de parlà - à tour de 
brus: cun tüta força - un tour de passe­
pusse: üna fïsica - il m'a joué un vilain 
tour : m'à fau ün brütu scherçu • tour 
(machine) sm. turnu - tour (conslfllc­
lion) si tUITe. 

touris me sm. turismu - tourisme el 
industrie font vivre Monaco: lurismu e 
indüstria fan vive Munegu. 

tourDer v. lurnà, girà, virâ, elüde -
tourner le dos : gÎrà a schina; tourner 
un boulon : lurnà ün bulun ; lourner la 
loi: clüde a lege - tourner et tourni­
quer: girundà - lourner alllour du pOl : 
girunda sença se bagn! - ça tmlrne 

mal: marca palele 1. - tourner el re­
{(Jurner dans sa tête: remügà - faire 
tourner en bourrique: ra vira c balc -
ne pus tourner rond : andà ün ciampa­
nela 1. - tourner de l'œil: svanl, morc -
ce vin a tourné: stu vin à piyau de 
spuntu - tourne et retourne: vira che te 
vira - se tourner vpr. sc vira, sc girà. 

tourte si lurta - tourIe de farine de 
pois chiches: farinà sJ; soca si -tourte 
aux tomates, oignons. anchois (pissala­
dière): sardinà si; pissaladiera si -
LourLe de bielles : lurta de ge - lourle de 
Pâques (petits pois, artichallls): lurta 
pascalina. 

ToussaÎnt ni 1 SantÎ nm.pl. - à la 
Toussaint, le froid hante les recoins.- ai 
Santi, u fridu è per i canli P. 

tout a. pron.ind. tülu, cada - taule la 
ville : tüt'a vila ; à LouL manient : cada 
mumcntu ; LOlllle nIollde : tüti ; (ouS les 
élèves : tüt'i alicvi ; touS deux .- tüt'i 
dui ; l'oilà toul: ecu tütu - faire de IOllf.­
là u OOia e l'ümpicau 1. • tout ad. tütu. 
ünteramcnte - tout à coup .- d'ün cou -
LOut de .fuite.- sûbitu - 1011/ à fait .- ünte­
ramentc - tOIl( ail plus .- a di tantu -
pOlir tout de bon .- daubon - à 10u( pren­
dre .- ün su ma - foui ci l'heure (passé).­
ün mumcntu là - loul à {'heure (aw?­
nir) : d'aiçl poeu • tout sm. tütu - se 
tromper du tOl/t au tOIll: se sbayà dau 
tütu. 

tradition sf Iradiçiun - à Monaco. le 
Comité national des Traditions main­
tient le parler monégasque: a Munegu, 
u Cumitau naçiunalc d'c Tradiçiue 
mantegnc u parlà munegascu. 

traducteur s. Iradütù - tradlle/eur. 
traître: tradütù, Iraditù P. - le Iradllc­
leur se condamne à peser les accep­
tions: u tradütù se cundana a pesà i 
scnsi. 

trahir v. tradl - trahir .l"on bienfai­
leur: mangià pan a Iradimentu 1. - 011 

n 'est jamais trahi que par les siens P. 
(miellx eSI un ami qu'un parent) : è 
meyu ün amigu ch'ün parente P. - se 
trahir vpr. se tradl. 

train sm. passu, Iren; si andalüra -
aller bOlllrain : andà d'ün bon passu ; il 
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règle le lrain .' regüla l'andatüra - un 
train de marchandisl'S .' ün tren de mar­
cançia - mettre en train .' üntrainâ -
mener grand train .' fa vila da principu 
- être en Irain de faire.' stà per ra - à 
fond de train.' a Tuta de colu 1. 

trainer v. stirassâ, strinassà - quand 
la mer traine le galel. s'U ne pleut 
aujourd 'hui il p/eUE demain .' qand'a 
marina stirassa u massacan, se nun 
ciœve anchœi ci(tve dcman P. - se IraÎ­
ner l'pr. se stirassà. 

traire v. munze , smunze - qui point 
/l(! trait, point ne goûte.' qü nun munze 
mancu avala P. 

Irail sm. Iralu, si riga - d'un Irait de 
plume.' d ' ün Iralu de ciüma ; boire d 'un 
trail .' büve d'ün cou, d'ün lralu - lirer 
un Irail 011 crayon .' tirà üna riga cun u 
crcyun - aller comme un trait .' andà 
cum'üna saeta -Irait d'esprit de por/e­
fa ix .' camalata si - trail d'union: righe­
ta sf' trait (de harnais).' tirela sI 

traitement sm. tratamentu, sI paga -
mauvais traitement .. rnartralagna sI -
loucher son Iraiternent .. tucà a paga -
être en Iralternent : iesse ün cüra. 

Iraiter ｾＮ＠ tratà , cürà - le Irailer com­
me il le mérile .' u tratà cuma s'u men­
la; trailer en ami .' tratà da amigu ; trai­
ter la golltte : cürà a pudagra - se tra iter 
l'pr. se tratà , se cürà. 

traitre a. traÎlu • Irailre sm. Iradilù -
lin individll sans opinion est lin h,.po­
crite 01/ lin IraÎrre .' omu sença curù , 0 
racia faussa 0 Iradilù P. 

tramontane sI tramuntana - la tra­
montane est fraîche mais est saine: a 
Iramuntana è rresca ma è sana P. 

transformisme sm. lrasfurmismu -
J.-8. Lamarck a conçu le transformis­
me dans les jardins Saint-Martin (Mo­
naco).' J.-B. Lamarck à cuncepiu u 
trasrurmismu ünt'j giardin San Martin 
(Munegu). 

transmission sI lrasmissiun - la 
transmission des caraclères eSl as,furée 
par les gènes : a lrasmissiun d 'i caraleri 
è assügürà dai geni. 

transport sm. trasportu -transport 011 

cen'(!au : cungest iun sI - qu'il le vienne 
lin ,ransport au cerveall ! .. le vegnissa 
ün açidente a secu! 1. - transports en 
commun : trasporti piblichi , 

travail sm. travayu ; sI opera, obra -
mauvais travail : scciapinada sI - ap­
pliqué au travail : travayente a. - faire 
lin ,ravail inutile : fa l'erba au can 1.; dà 
incensu a i morti - faire un travail péni­
ble .' fachinà . 

traniller l'. travayà - travailler SlJns 
relâche: strügià, sgümà - qui tra}'aille a 
une clu!mise, qlli ne tral'aille pas en a 
dix.' qü lravaya gh'à üna cam ija, qü 
nun travaya ghe n'à deije - travailler 
dllr .' rUscà - travailler du chapeau .' 
perde a testa ; se n'andà ün ciampancla 
1. 

tral'ers (à) prep. peT - à tort et à 
,ral'ers .' cuma vegne; a casu - a/1er à 
,ra l'ers champs : andà peT i campi ' Ir. 
l'ers (de) ad. de sbiaiju, de straversu -
regarder de tral'ers.' gardà de straversu, 
de sbiaiju ; marcher de travers.' caminà 
de straversu - par le travers: da liancu • 
travers sm. defetu. 

tremblement sm. tibu tibu, sf. tremu­
rina - tremblement de terre : tcrramotu 
sm. - et tOIl/ le tremblement : e tütu u 
restu - être pris de tremblements .. iesse 
piyau d'a tremurina. 

trempe sI tempera, trempa - acier de 
bonne trempe.' açaru de bona tempera -
lin homme de celte trempe: ün omu de 
sta trempa - filer une trempe: dà üna 
frandaçiun. 

tremper v. bagnà, ciaucià - tremper 
un métal .' fu nze, temperà - ,remper 
dans la sauce l'inajgrelte: bagnetà , ma­
chetà - tremper la soupe : fa a pagnota 
- tremper dans une affajre : icssc com­
plice ünt'ün pastissu - se tremper vpr. 
sc bagnà. 

trente a.num.sm. trenta - se mettre 
sur son trente et un .' se mete timpla c 
gigiole; se gimbrà da dummega - tQilS 
les trente-six dll mois : u giurnu d 'a San 
Giamai 1. 

très ad. prun - il fait très chaud.' fa 
prun eaudu - il est Irès beall.' è belissi-
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mu - t,ès célèbre.' famusissimu - le 
Très· Haut." ]'Ece]su. 

tribunal sm. tribünale - le Tribunal 
de Monaco est en molfasse de Finale 
Ligure.' u Tribünalc de Munegu è ün 
panchina de Finale Ligure. 

tricorne sm. tricornu - naguère, les 
Frères des écoles chrétiennes portaiem 
le rricorne.' pocu fà, i Frères d'e schœre 
cristiane purtavu u tricornu. 

trinquer vi. brindà, tucà - ce sont tou­
jours les mêmes qui rrinquem.' sun 
sempre i memi che pagu. 

tripe sI tripa - tripes d'agneau en 
ragoût: tripuneti sm.pl. - rendre tripes 
el boyaux.' gumità fint'a l'nTima -lOUI 
pour fa tripe P . .' IÜIU per a tripa. 

triste a. tristu, fastidiusu - un triste 
sire .' ün brütu arncsc - faire triste 
mine.' fa ghigna da beca morlu - une 
trisle affaire.' ün brütu pàstissu - un 
temps triste .' ün tempu fuscu. 

Irois Q.num.sm. trei - Rainier 11/: 
Rainiè terçu - quand la mariée se 
moujf{e les pieds, ils seront bientôt 
trois: qandu a spusa se bagna i pei, 
saran tostu trei P. 

tromper v. ünganà, cuyunà, becià -
les lfompés vom en paradis: i cuyunai 
van au paradisu P. - se tromper vpr. 
sbayà - se tromper lourdement: se 
sbayà dau tütu - sije ne me trompe: se 
nun sbayu. 

trompette .1/ trumbeta - coup de 
trompette: trumbetà si - joueur de 
trompette: trumbetaire sm. - filer sans 
lambour ni trompelle : se n'andà ün 
sci'a punta d 'i pei. 

trop ad. tropu - qui lrop embrasse 
mal étreint P. : qü trapu ümbrassa l41s­
cia scapà - tu te fatigues trop: te stra­
passi - il Y en a de trop: n'è suvra -
trop poli p our être honnête: trapu gari­
bau per iesse unest u ' trop sm. tropu -
le lrop en tout est un défaul: u tropu ün 
tütu è ün deretu - le trop-plein : u 
suvraeiü. 

troner vi. trutà - faUle de chevaux, les 
ânes trollent: mancança de cavaH, i asi 
trotu P. - se troner vpr. scapà. 

trou sm. trau, pertüju - trou à brOIlS­
sailles: burrun sm. - faire son trou: fa 
u sa carnin ; fa u so Irau - trou rond 
pour semer: ciotu sm. 

trouble a. luciu, streburu • trouble sm. 
dcstürbu, desurdine - troubles gastri­
ques et intestinaux : ma d'a erava J. -
semer le trouble: purtà a cunfUsiun, u 
desurdi ne. 

troubler v. strcburi, pertürbà, scun­
certà - lrollbler le l'I·n ." streburl u vin; 
troubler !'espril ." pertürbà u spiritu - se 
troubler vpr. se streburi, s'arulà - se 
troubler dans ses réponses ." s'ümbruyà 
ünt'e resposte. 

troupe si strupa, manega, scarà, sorta 
- il y en avait IIne Iroupe : ghe n 'era üna 
bela sorta - la IrOllpe: i surdati - IIne 
bonne lroupe (théâtre): üna brava cum­
pagnia - en rOuie, mou l'aise lroupe! : 
andamu, fiyœi ! 

trousseau sm. massu, trol/sseau -
trousseall de c/es : massu de ciave - elle 
a eu un beau trousseau: gh'à avüu ün 
bclu trousseau (curredu). 

trouver v. truvà, descrœve - [rOIlI'er 
dll travail: truvà travayu - lraUI'er en 
faute: piyà ün rauta - ｉｲｯｵｾＧ･ｲ＠ la loi 
de ... : descrœve a lege de ... - chacun 
lrouve chaussitre à son pied (chaque 
marmite trOUI't' son cOl/vercle): cada 
pignata trova u so cüverciu P. - qI/if ail 
le bien ｴｲｯｵｾＧ･＠ le bien: qü fa u ben trova 
u ben P.- se trouver vpr. se lruvà - se 
trouver bien: stà ben - il se trouve 
que ... : resülta che ... 

tu pron.pers. tü - III viens: vegni -
être à lit el à loi 01'('(' ..• : icsse cü e 
camija eun ... - crois-tu ?: credi ? 

tuer v. massà - luer le veau gras: fa 
resta; rcstegià - Iller la poule aux œufs 
d'or (vendre le soleil pour ache/er la 
lune)." vende u suriyu per catà a lüna P. 
- se tuer vpr. se massà - se Iller de tra­
vail: se strapassà au Ira vayu - se Iller le 
lempéramem: se scaudà a piscœgna J. 

Turbie (La) n. A Türbia - ce village 
qui domine M onaco s'est efforcé. jus­
que vers /500, de réduire le terrilOire 
monégasque à la bande côtière: stu 
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mu - t,ès célèbre.' famusissîmu - le 
Très-Haut : l'Ecel su. 

tribunal sm. tribünale - le Tribunal 
de Monaco est en malfasse de Finale 
Ligure.' u Tribünalc de Munegu è ün 
panchina de Finale Ligure. 

tricorne sm. tricomu - naguère. les 
Frères des écoles chrétiennes por/oiem 
le tricorne.' pocu ra, i Frères d'e schœre 
cristiane purtavu u tricornu. 

trinquer vi, brindà, lucà - ce SOnl tQU­

jours les mêmes qui rrinquem.- sun 
sempre i memi che pagu. 

tripe si tripa - tripes d'agneau en 
ragoid.' tripuneti sm.pl. - rendre tripes 
et boyaux.' gumità fint'a J'arima -/OUI 
pour fa tr ipe P . .' tütu per a tripa. 

triste a. tristu, fastidiusu - un triSle 
JÎre .' ün brütu arncsc - faire triste 
mine.' là ghigna da becamorlu - une 
rrisle affaire .' ün brüt u pastissu - un 
temps triste .' ün tempu fuseu. 

Irois O.num.sm. trei - Rainier 1//: 
Rainiè terçu - qua/Jd la mariée se 
mouille les pieds, ils seront biemot 
trois: qandu a spusa se bagna i pei , 
saran tostu trei p, 

tromper v. ünganà, cuyunà, becià -
les /rampés IIOnt en paradis: i cuyunai 
van au paradisu P. - se tromper vpr. 
sbayà - se /ramper lourdement ." se 
sbayà da u tütu - sije ne me trompe ." se 
nun sbayu. 

trompette si trumbeta - coup de 
trompette: trumbetà si - joueur de 
trompette: trumbeta ire sm. - filer sans 
tambour ni Irompelfe." se n'andà ün 
sci'a punta d 'j pei. 

trop ad. trapu - qui trop embrasse 
mal étreint P. : qü tropu ümbrassa las­
cia scapà - lU te fatigues trop: te stra­
passi - il Y en a de trop : n'è suvra -
trop poli pour être lIonnêle: trapu gari­
bau per ies;sc unest u - trop sm. trapu -
le trop en tout est un défauf : u trapu ün 
tütu è ün deretu - le trop-plein : u 
suvraciü. 

Ironer I/i. trutà - faUie de chevaux, les 
anes trottent." maneança de eavaH, i asi 
trotu P. - se Ironer IIpr. scapà. 

trou sm. trau, pertüju - trou à brol/s­
sailles: burrun sm. - faire son trOll : fa 
u sa carni n ; fa u sa Irau - troll rond 
pOlir semer: ciolu sm. 

troubl e a. IlIeiu, streburu - trouble sm. 
destürbu, desllrdi nc - trOllbles gas/ri­
ques et intestinaux ." ma d'a crava 1. -
semer le trouble: purtà a eunflisiun, u 
dcsurdi ne. 

troubler 1/. sireburi , pertürbà, seun­
eertà - Iroubler le l'/·fI ." streburl u vin ; 
trollbler l'esprit ." pertürbà u spirilu - se 
troubl er vpr. se slreburi, s'arulà - se 
troubler dans ses réponses." s'ümbruyà 
ünt 'e resposle. 

troupe si strupa, manega, scarà, sorta 
- il y en avait /lne Iroupe : ghe n 'era üna 
bela soria - fa troupe: i surdal i - /lne 
bonne trol/pe (théâfre): üna brava eum­
pagnia - en rOI/te, malll'aise frollpe ! : 
andamu, fi yœi ! 

trousseau sm. massu, trollsseau -
trollsseau de clés : massu de eiave - elle 
a ell Url beau trousseau : gh'à a vüu ün 
bcl u trousseau (curredu). 

trouver v. truvà , descrœve - troul'er 
dl/ travail : truvà tra vayu - troul'f!r en 
faute: piyà ün ra uta - IrOI/I'er la loi 
de ... : descrœve a lege de ... - chacl/n 
trol/IV! chaussure à son pied (chaque 
marmite IrOIH'e SO li cOI/I'ercle): cada 
pignata trava u so cüverciu P. - quifait 
le bien troul'e le bien: qü fa u ben trova 
u ben P.- se trouver ｾＢＯｽ ｲ Ｎ＠ se truvà - se 
trOuver bien : slà ben - il se trOlive 
que ... : resülta che ... 

tu pron.pers. lü - 111 l'ü!ns: vegni -
être à lU et à lOi al'e(" ... : icsse cü e 
camija cun ... - crOiS-fu ?: credi ? 

luer Il. massà - tuer le veall gras : fa 
resla ; rcstegià - /!1 er la poule aux aUfl 
d 'or (vendre le soleil pour acheter la 
lune)." vende u suri yu per eatà a lüna P. 
- se tuer l'pr. se massâ - se lI/er de Ira­
vail." se strapassà au trtlvayu - se lI/er le 
tempéramem: se scaudà a piscœgna J. 

Turbie (La) Il. A Türbia - ce vil/age 
qui domine Monaco s'est efforcé. j us­
que vers / 500, de rédllire le territoire 
monégasql/e à la bande côtière: Slu 
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vilage che domina Munegu s'è sfurçau, 
finta versu 1500, de redül u territori 
rnunegascu a ra fa scia custiera - c'es/la 
commune de Beausoleil. créée aux dé­
pens de celle de lA Turbie. qui, depuis 
/904. confine cl Monaco: è a curnüna de 
Beausoleil. crea ae spese d'achela d'A 
Turbia, che, dcspœi 1904, cunfina a 
Munegu. 

turc a.s. türcu • T urc n. T ürcu -
jëvrier le CQurt eSI pire qu'un Turc .' rre­
varelu u cürlu è ｾｧｩｵ＠ ch'ün Türcu P. 

tuyau sm. tübu -tuyau en lerre: bur-

un (une) arl.dé! ün if. üoa) - un cl 
un .' un per vota; ün a ün - c'est /oul 
un : è tüt'ün - il était une lois ... .' tempu 
d'üoa vota ... . un Q.nums. ün inv. - les 
lins el les autres .' i ün e i autri - en 
pOllsser IIne.' ne cantà ünn. 

unanimité si ünanimità - l'unanimité 
eJI fa meilleure' forteresse: ]'ünanimità 
è 1'ot ima furteressa. 

union sf üniun , cuncordia - Irail 
d'union.' righeta sf -l'union fail la for. 
ce P. (une main lave l'autre el les deux 
lavemlafigure).' üna man lava l'a Ulra e 
tüte e due lavu a racia P. 

unir v. ünl , cuncilià • s'unir vpr. s'ünl 
- s'unir en mariage .' s'ünl ün matrimo­
ni ; se rumpe u colu ... - couleurs qui 
s'unissen! bien .' curue che sc mariu 
ben. 

univoque a. ünivucu - le malheur de 
tout parler est d'ignorer les correspon­
dances univoques : a disgraçia de cada 
parlà è d'ignurà e currespundençe üni­
vuche. 

usage sm. üsage, üsu; sf üsança -

nelu sm. - tuyau d'arrosage : manda sf 
- dire dans le lUyau de l'oreille.' dl ün 
cunfidença - donner des tuyaux.' dà 
inrurmaçiue; fa l'üntesu. 

typologie sf tipulugia - la typologie 
quantitative (mullivariale analysis) est 
d'usage couram au Musée d'Amhropo­
lagie préhistorique de Monaco : a tipu· 
lugia qantitativa (multivariale analysis) 
è d 'üsu currente au Müseu d'Antrupu­
lugia preistorica de Munegu. 

tyran sm. tiran - l'usage est le tyran 
des langues: l'üsu è u tiran d'e lenghe. 

u 

selon l'usage.' scgundu l'üsu; vieux 
usages.' veye üsançc; faire beaucoup 
d'usage.' fa tantu üsage; fa bon prun -
hors d'usage: fœra d' üsu - un homme 
de beaucoup d'usage: ün omu cun 
prun garibu. 

user v. rrüstà, cunsümà, üsà, gode -
user trop de charbon: cunsümà tropu 
carbun ; liser ses .muliers: rrüstà e scar­
pe; ce polisson a usé (employé) toutes 
mes allumel/es: Siu pcland run s'è gu­
düu tüt'e alümcte; user de bome : üsà 
de buntà • s 'user ｾｰｲ Ｎ＠ se früstà, se cun­
sümà - plus la chair s'use, plus la dou­
leur faiblit: se cunsüma a carne, se 
cunsüma a durù P. 

usurier s. üsüriè, üsürari, strussin -
l 'usurier eSI toujours sourd: l'üsüriè è 
tugiù lurdu. 

utile a. üti le, upurlün - en temps 
utile .' ün tempu upurtün • utile sm. üti­
Je - /'ulile esl beau: J'üti lc è beJu ;)oin­
dre l'utile à l'agréable : asuntà J'ütile au 
gradevule - une chose bien utile: üna 
gran beJa cosa. 



vache sf vaca -jeune \'ache (génisse) : 
vacheta sf - manger de la vache enra­
gée : e ti ril verde 1. -le plancher des va­
ches: a terra ferma - une peau de va­
che: üna marria merce 1. ; ün brütu 
arnese - chacun son métier, les vaches 
seront bien gardées p, (saw!lier, fais ton 
métier) : savatè, fa u to mestè p, 

vagabond a.s. vagabundu, barrunaire, 
peJandrun, rabata bastiun - le \'aga­
bond hors de sa ville devient prophète: 
u vagabundu rrera de casa devegne pru­
feta. 

vaisselle sf terraya, vessela, siete pl. -
faire la vaisselle: Javà e sicle - odeur de 
vaisselle mal rincée: audù de refres­
cüme. 

v 

valet sm. varlctu - valel de chambre: 
camerè sm. - valet (caries): rante sm., 
varlè sm. - valel d'écurie: stalè sm. 

valeur (prix) si valur, val üta; sm. 
preiju - vendre à sajusle valeur ." vende 
a preiju giüstu ; mel/re en valeur: mCle 
ün val ur ; le marché des valeurs: u 
marcau d'e val üte • valeur (mérite, cou­
rage) sf val ur; sm. meritu , curage -
homme de peu de valeur: restu d 'ün 
scüu 1. 

valoir v. varè - un rien qui vaille: ün 
pocu de bon - un à valoir: ün achœn­
tu - il faut dire que son avocat ne valait 
pas grand chose: ro di che u 50 avucatu 
nun andava gaire - mieux l'OUI pratique 
que grammaire: vil ciii pratiea che gra­
matica P. - vajl/e que vaille: a rüb e 
qinze I. ; a bela mcyu - mieux va1l1 

une once de chance qu'un rub (huit 
kilos) de talent: và ciii ün'unça de cian­
ça ch' ün rübu de talentu P. - en avril, 
une pinte l'oUI un baril: d'avri , üna 
pinta vil ün bari P. - mieux vaul averse 
que crachin: è meyu üna bona ramil 
che çentu bavcjin P. - se valoir vpr. se 
varè - t01l1 cela se t'out (ce sont figues 
du même panier) ." sun fi ghe d'u stessu 
cavagnu 1. 

vanter v. vantà , magnificà , esaltà - se 
vanter vpr. se vantà , se natà - qui se 
vante s'embrouille : qü se l1ata s'üm­
broya P. - soit dit sans me vanter ... ." per 
nun savè ni lese, ni scrivc ... 1. 

variable a. variabi le, incunstante • 
variable sf variabil e - abondance de 
\·ariables entraîne cOlifusion: abundan­
ça de variabile stirassa cunmsiun. 

variëtë si variclà , qalità - une autre 
variété de figues: ün'autra qalità de 
fighe - spectacle de variétés: spetaculu 
de varietae. 

vase sf vasa, paula ; sm. rangu • vase 
sm. vasu, recipi ente - vase de nuit: be­
lingan sm. - vase poreux: purun sm. -
la goutte d'eau qui fait déborder le 
\'ase: a gula d 'a iga che fa desburdà u 
vasu. 

vaurien s. lavatîvu, manegurd u, pe­
lanelrun, mandian ; si guapa - bande de 
vauriens: mandianil sI. pelandrunà if. -
CQUP de vaurien: mandianaya sI. pe­
landrunaya sf 

veille si veya, vigiya - le fruit de ses 
veilles : u frütu d'c soc veye - al'anl-

vache sI vaca -jeune voche (génùse): 
vacbeta sI - ｭ｡ｮｧｾ＠ de la vache enra­
gée : e ti rn verde 1. -le plancher des va­
ches: a terra ferma - une peau de WJ­

che : üna marria mercc 1. ; ün brütu 
arnese - chacun son métier, les vaches 
seront bien gardées p, (savetier, fais IOn 
métier): savatè, fa u to mestè p, 

vagabond a.$. vagabundu, barrunaire, 
pelandrun, rabata bastiun - le vaga­
bond hors de sa vil/e del'ient prophète : 
u vagabundu fœra de casa devegne pru­
feta . 

vaisselle sI terraya, vessela, siele pl, -
faire la vaissel/e : lavà e siele - odeur de 
vaissel/e mal rincée: audù de refres­
cüme, 

valet sm. varletu - valet de chambre: 
camerè sm. - valet (caries) : fante sm .. 
varlè sm. - valel d'écurie : stalè sm. 

vaJeur (prix) si val ur, valüta ; sm. 
preiju - l"endre à sa j uste valeur: vende 
a preiju giüstu ; meUre en valeur : mete 
ün val ur ; le marché des valeurs : u 
marcau d 'c valüte ' valeur (mérite, cou­
rage) si val ur; sm. mnitu, curage -
homme de pell de valeur .- reslu d'ün 
scüu L 

vaJoir v. varè - un rien qui l'aîlJe .- ün 
pocu de bon - un à WJloir .- ün achœn­
tu - i/faut dire que son arocat ne l'a/ait 
pas grand chose: ra di che u so avucatu 
nun andava gA'ire - mieux vaut pratiqlle 
que grammaire: và ci'; pratica che gra­
matica P. - vaille que vaille: a rüb c 
qinze 1. ; a bela meyu - mieux vaUI 

v 

une once de chance qU 'lin rub (huit 
ki/os) de laIent: và ci'; ün'unça de cian­
ça ch'ün rübu de talentu p, - en arri/, 
une pinte vaut UII baril : d'avri, üna 
pi nta và ün bali P. - mieux vaul al"erse 
que crochin .- è meyu üna bona ramà 
che çentu bavej in p, - se valoir vpr. se 
varè - tout cela se l'out (ce sont figl/es 
du même panier).- sun lighe d 'u stessu 
eavagnu 1. 

vanter v. vantà, magnificà, esahà - se 
vanter vpr, se vantà, se flatà - qui se 
l'Onte s'embrouille : qü se flata s'üm­
broya P. -soit dit sam me vanter ... : per 
nun savè ni lese, ni scri ve_ .. 1. 

variable a, varÎubile, incunstante ' 
variable si variubile - abondance de 
variables entraîne confusion: abundan­
ça de variabii e sti rassa cunmsi un. 

variété sJ variet:'!, qalità - urie autre 
variété de jigl/es: ün'autra qalità de 
fighe - speclacle de variétés: spetuculu 
de va rietae. 

vase if. vasa, pa uta ; sm. fangu • vase 
sm. vasu, recipiente - l'ase de mâl .' be­
lingan sm. - vase poreux: purun sm, -
la goutte d'eau qui fail déborder le 
l'OSe : a guta d'aiga che ra desburdà u 
vasu, 

vaurien s, lavativu, manegurdu. pc­
landrun, mandian ; sI guapa - bande de 
l'QuTiem : mandianà sJ, pelandrunà si -
COllp de l'Qurien: mandianaya si, pe­
landrunaya si 

veille si veya , vigiya - le fruit de ses 
veilles .. u frütu d 'e soc veye - al'ant-
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l't!ille : antevigiya si - promettre eSl la 
lY!iIIe de len;r: prurnctc è a vigiya de le­
&ni - il foUi j uger la l'cille au lende­
main : ra giüdici a vigiya au lündcntan 
P. 

'-ciller l'. veyà, vigilà - il a l'(!iIfé j us­
qu'à tard : à vcyau finCa tardi ; l'eiller à 
la discipline : sta atentu a disci pl ina -
,'eiller au grain : stà atentu au perkulu. 

,'clours sm. vclüu, vü]üu - jouer sur 
le "elours: giügà a cou sügüru - Jaire 
palle de l't'fours: rienlrà e grife - une 
main de fer sous UII ganl de l'tlours : 
5uvra mol u, molu. sula dtiru, dil ru. 

"clu a. pcrusu - femme l'e/ue. femme 
\'erillewe: dona perusa , dona de virUi 
P. 

vendre v. vende - W!Mre aux enchè­
res : vende a l'incantu ; lY!ndre en gros. 
au détail : vende a , "ingrossu, au detayu 
- ,'endre la mèche : tradi lin secretu -
évilez de vendre le soleil pour ache/er fa 
lune : nun fo vende u suriyu per calà a 
]üna P. - ｾ ･ ｮ､ｲ･＠ la peau de l'ours : se 
vende u postu ün paradisu - sc \'endre 
l'pr. se vende. 

vendredi sm. venerdi - leI qui rit l'en· 
dredi dimanche pleurera P. : qü ride u 
venerdl d ura ra dummega -la Confré­
rie de la Miséricorde organise au soir 
du Vendredi sainl la procession dll 
Christ-M ort à tral'ers les fIlelles du 
Rocher (Monaco): a Cun rreria d'a Mise­
ricordia urganisa a sera d'u Venerdi 
samu a prurescia d 'u Crislu Monu per i 
carrugi d 'a Roca (MllI1egu). 

\'cngcance sf vendeta - la l'engeance 
garde denls de lait P.: a vendeta cun­
serva i primi dent! - les spaghefli 
challds, la vengeaI/ce froide : i spagheti 
caudi, a vendela zerà. 

\"Cnin .sm, velenu, verin - morte la 
bête, mort le l'el/;'/ : mona ra bto-stia, 
monu u "crin, 

l'cnir l ';, aux. vegoi, vegne - qui vienl 
en son temps : lempestivu a, - qu 'il te 
vienne /lm! allaque : le vegnissa ün açi­
dente - il est l't'nu mainles fois : à pai­
rau vcgni - parler comme ça ｾｩ･ｮｬ Ｚ＠ par­
là cuma l'ase pclcsa 1. - sen l'ellir : se 

ne vcgni - tout l'ient à poim qui sail 
attendre p, (wU( sert, j usqu 'aux ongles 
pour peler l'ail): tütu vegnc a tayu, 
fin la e ungie per perà l'ayu p, - après 
cama l'al viem le carême.' dopu carl evà 
vcgne a cartsi ma p, - je lùm.s de tra- . 
l'ailler: vegnu da travayà, 

,'ent sm. ventu - il fait dll vent : tira 
ventu - léger ,'em : ventiyun sm" aura 
.sf - coup de l'enl : venlada .sf - site au 
l't'nl : ventabren sm, - instrllmenU à 
l'em : suümenli a fialu - contre venU et 
marées: a dcspetu de tülu - l'enl du N : 
tram untana sf ; du NE : gregale sm, ; 
dll NW : mistrau sm.; d 'E .- levante 
sm, ; (J'W : punentc sm. ; du S : mesu­
giurn u sm , ; dll SE: scirocu sm,; du 
Sw .' lebeciu sm, - ｾ Ｇ ･ｬｯｮ＠ le l'lmt, meu la 
voile : segundu u vent u, mete a vera P.­
petite pluie abat grand vent p, : d avana 
se ma ngia u ventu - aller comme le 
l'ent : andà cuma üna saeta - qui pisse 
contre le l'ent se mouille la chemise: qü 
piscia cunlr 'u ventu se bagna ra camija 
P. 

ventre sm, ventre; sf pansa, lripa -
al'oir du cctur au l'en/re : avè de st«me­
gu - l'entre à terre: a ruta de colu 1. -
l-en/re affamé n 'a pas d 'oreilles P. : ven­
Ire zazün sente nüsciün 1', - gros l'en­
tre : pansun sm" pansa rica sf - donner 
du cœur au l'entre : ra curage, 

ver sm, vermu - l'er de terre: lu mbri­
gu sm, - l'eT à soie: brigatu sm" ma­
gnan sm. - l 'eT de cerises: giuanin sm, -
l'f'f lui.sant : lüjerna .sf - \-er marin 
(esche): murrcdD sm. - \-er arénicole 
(esche): Iremuri na sf - l't'r de fruit : 
bega sf - nu comme I/n l'er : patanüu a, 

,'erbe sm. verbu, if. parola - al'oir le 
l'erbe hallt : parlà forte - le l't'rbe est le 
mot primordial du discours: u verbu è 
a para ta prim urdiale d'u discursu, 

veraer sm , rrütè - d 'aman, La 
Cam/amine (Monaco) était lin \'erger : 
d' ün te mpu, A Cunda mina (M llncgu) 
era ün rrülè, 

l'&ité sf verilà - dire les quatre .'éri­
té.s: lese u bandu; lese a vita 1. - à la 
l'érité : a di veru - la ｾＧ￩ ｲｩｴ ￩＠ est comme 
l'hui/e, loujours elle Sl/rnage : a vcrilà è 
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cuma l'ceri , vegne sempre au suvran P. 
- Ioule vérilé n'eSl pas bonne à dire.' a 
verità nun è tugi ù bona da dl . 

verre (d boire) sm. gotu - petil verre 
de liqueur." cichetu sm. - hoire des pe­
tits verres.' cichctà - buveur de petits 
verres.' cichetaire sm. - qui casse les 
verres les paye P . .' qü rumpe paga • vcr­
re (matière transparente) sm. veiru -
papier de verre.' papeveiru sm. 

l'ers prép. versu - t'erS la lerre .' versu 
terra ; \lers une heure.' versu ün 'ura • 
vers sm. versu, sf rima - qui fail des 
vers sans le vou/oi, est un âne sans le 
saYQir .' qü ra versi sença u vurè è ün ase 
sença u savè P. 

verse[ v. versà, spantegà - verser des 
larmes: versà, spantegà lagrime - la 
voilure a manqué verser.' a vuatüra è 
andà per ciavirà - l'erser les intérêts: 
pagà i interessi. 

verl a. verdu, busu - légumes w!rls: 
verdüra sI, urtagi sm.pl. - une pomme 
W!rle : üna mera busa - unJTuil ｾＭ･ｲｬ Ｚ＠ ün 
busüme - un vieux encore vert: ün veyu 
ancura ingamba • vert sm. verdu -
porler du verl: purtà de verdu - ｾＧ･ｲｬﾭ

de-gris: verdaramu sm. - se meUre au 
vert." andà se ressanà ün campagna. 

vertu sI virtü in v., valuT - les verlUS 
des simples: e virtü d'e erbe - si l'on 
savait la vertu de la pimprenelle, on 
s'en bourrerail jusqu 'à la gargamelle." 
qü cunuscesse a virtIÏ d'a pimpincla se 
ne burreressa fint'a gargamela P. 

"essie sI vescia, burfiga - prendre des 
ｾＧ･ｳｳｩ･ｳ＠ pour des lanternes: piyâ fana i 
per lüjernete ; pi yà e süche per lanterne 
1. 

vestige sm. vestigiu, avançu - à M o­
naco, les derniers ｾＧ･ｳｴｩｧ･ ｳ＠ de murs cy­
clopéens sont au Casrellereuo." a Mu­
negu, i ürtimi vestigi de müre pelagiche 
sun au Caslelerctu. 

veuf as. vidüu - une veuve est une 
barque sans gourernail: üna vidüa è 
üna harca sença timun. 

viande sI carne - mauvaise viande: 
carnassa - qui se rapporte li la viande: 
carnüme sm. - viande maigre el sans 

os: purpa sI - bouleue de viande: pur­
peta sI - .f'émacie la viande, s'amincit 
la douleur: cunsüma a carne, cunsüma 
a durù P. - oi.çeau de nuit n'a de bon ni 
la viande, ni les plumes: de l'aujelu de 
nœte nun è bons ni a carne, ni e ciüme 
P. 

vice sm. viçi - le loup perd le poil 
mais non le vice." u luvu perde u püu 
ma nun u viçi P . • vice prél vice; vice­
consul: vice eonsule sm . • ,'kc--"ersa foc. 
ad. vice versa. 

vict ime sI v;tima - il a été victime 
d'une apoplexie: gh'è arrivau ün açî­
dente a secu - se prendre pour une vic­
lime: se piyà per üna viti ma. 

vidc a. vœu - sac vide ne lient pas 
droit: sacu vœu nun se resc P. - dans 
une propriété l'ide on ne prend rien: 
ünt'ün predi vœu nun se ghe piya ren P . 
• vidc sm. vœu - fa ire le vide: fa u vœu. 

vider v. vœà, esa.uri - vider une bou­
leille: vœà üna butiya ; vider une ques­
tion: esauri üna qesliun - vider une 
poule: sbürtà üna galina - se faire 
vider." se fa sbate fœra - se vider vpr. se 
vœà. 

vie sI vita, esistença - de ma vie: ün 
vita mea - jamais de la vie : mai ciü -
l'ivre sa vie : se ra gode - gagner sa vie: 
sc gagnà u pan - eau-de- vie: a iga vita -
faire la vie." fa a vita - une vie de pata­
chon : üna vita da pelandrun - sa vie 
lient à un fil : n un gh'à ci ü che dui sou 
de vita 1. 

vieux a.s. veyu, ançien - on se fail 
vieux: tüti i ani ne passa ün 1. - vieux 
comme AfalhusaJem: veyu cuma u 
cucu - un vieux loup de mer : ün vcyu 
sargu - vieille poule fait bon bouillon: 
galina veya fa bon brodu P. - à vieux 
péché pénitence nou l'elle: a pecau veyu 
penitença nœva P. - quand le figuier 
bourgeonne, la vieille Irotte : qandu a fi ­
ghera broca, a veya trota P. - être 
vieux jeu : andà a J'antica - mon vieux: 
caru. 

vir a. vivu, briusu - intelligence vire: 
inteligença briusa - dire de vù-e ｾ ＢｏｪｸＺ＠ di 
a vuje • rir sm. vivu - loucher au vif: 
luci au vivu - pêcher au l'if: pescà au 
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cuma l'crri, veg.ne sempTe au suyran P. 
- tolite ｾｴｲｩｴ ￩＠ ,,'est pas bonne à dire .- a 
veritâ nun è tugiù bona da di. 

verre (d boire) sm. gotu - petit verre 
de liqueur .- cichelu sm. - boir,. des pl'­
lits ｾＧｃｲｲ･Ｄ Ｚ＠ cichctà - hm'eur de petits 
w!rres : cichetaire sm. - qui casse les 
}'Crres les paye P. : qü rumpe pata • ,"e.r­
re (matière transparente) sm. "t'iru -
papier de verre : papeveiru sm. 

ver! prq,. venu - l 'erS la lerre : versu 
terra ; vt!rs une heure .- versu ün'ura • 
ven Sm. versu, sJ rima - qui fait des 
''ers sans le l'Ou/air est un âne sans le 
savoir : qü là versi sença u vurè è ün ase 
sença u savè P. 

verser Il. versât spantegà - l'erser des 
larmes: versà, spantcgà lagrime - la 
voiture a manqué verser.- a vuatüra è 
andà per ciavirà - l'erser les intérêts : 
pagà i intcressi. 

l'l'ri Q. verdu, busu - ｬｾｧｵｭ･ｳ＠ \'(>TIs : 
vcrdüra sI, urtagi sm.pl. - une pomme 
verte : Una mera busa - un fruù loert : ün 
busüme - lin vieux encore "(!rt : ün veyu 
ancura ingamba • vert sm. verdu -
porter du vert: purtà de verd u - l'ert­
de-gris : verdaramu sm. - se meUre au 
vert .- andà se ressanà ün campagna. 

vertu sJ virt;; in\l., valur - les vertus 
des simples ." e virUÏ d'e erbe - si l'Qn 
savait la ver/u de la pimprenelle, on 
s'en bourrerait jusqu 'à la gargamelle: 
qü cunuscesse a virt;; d 'a pimpincla se 
ne burrcressa fint'a gargamela P. 

,·esSte sJ vescia, burfiga - prendre des 
l'essies pour des ｬ｡ｬＱｦ･ｲｮ･ Ｎ ｾＺ＠ piyà fa na i 
per ]üjernete ; pÎyà e süche per lanterne 
1. 

,·estlge sm. vestigiu, avançu - à Mo­
naco, les derniers l'esljges de murs cy­
clopéem- sont au CastellerellO: a Mu­
negu, i ,;rtimi vestigi de müre pelagiche 
sun au Castelerctu. 

veuf 0..5. vidüu - une \'f'u\'e est Ime 
barque sans goul'ernail." üna vidüa è 
üna barca ｾ￧｡＠ timun. 

viande sJ carne - mauvaise viantle : 
camassa - qui se rapporte à la viande .­
carnüme s m. - viande maigre el salis 

os.- purpa sJ - bou/elle de viande : pur­
peta sJ - s'émacie fa viande, s'amincit 
la douleur: cunsüma a ca rne, cunsûma 
a durù P. - oiseau de nuiln'a de bon ni 
la viande, ni les plumes: de l'aujelu de 
ncete nun è bona ni a carne, ni e ciüme 
P. 

vice sm. viçi - le 101lp perd le poil 
mais non le vice ." u luvu perde u püu 
ma nun u viçi P .• ,'tee préJ vice; l'ice­
consul." vice consule sm . • ,·iœ-,·ersa loc. 
ad. vice versa. 

vktime sI vitima - il a élé l'iclime 
d·une apoplexie : gh 'ê arrivau ün açi­
dente a secu - se prendre pour une Itic_ 
lime : se piyà per üna vit ima. 

vide Q. vœu - sac vide ne tient pas 
droit: sacu vœu nun se rcsc P. - dans 
une propriété vide on ne prend rien: 
ünt'ün predi vœu nun se ghc piya ren P. 
• ride sm. vœu - !aire le vide : là u vœu. 

vider l'. vœà, esauri - ,·ider IIne bou­
teille ." vœà üna bUliya ; ,·ider une ques­
tion: esauri üna qestiun - vider une 
poule : sbürtà üna galina - se faire 
vider." se fa sbate ferra - se vKier ,pr. se 
vœà. 

vie sI vita, esistença - de ma vie ." ün 
vita mea - jamais de la .",ie .- mai ci;; -
vivre sa l'il': se ra gode - gagner sa l'il' : 
se gagnà u pan - eau-de-vie : a iga vita­
faire la l'je : fa a vita - une I·ie de pata­
chon ." üna vita da pcla ndrun - sa vie 
tient à un fil : nun gh'à ci '; che dui sou 
de vita 1. 

vieu.'\: o.s. veyu, ançien - on M! fait 
vieux : tüti i ani ne passa ün 1. - .",ieux 
comme Alathllsalem ." veyu cuma u 
cucu - un vielLX loup de mer : ün vcyu 
sargu - vieille pOille fai t bon bOllillon : 
galina veya ra bon brodu P. - à l'ieux 
péché pénitence nOlIl'elle .- a pecau veyu 
penitença nœva P. - qllUnd /e figllier 
bourgeonne. la l'ieille trolle .- qandu a fi­
ghera broca , a veya trota P. - être 
vieux jeu .- andà a l'antics - mon vieux : 
caru. 

vir a. vivu, briusu - intelligel/ce vil"f' : 
inteligença bri usa - dire de vil'f' l'Dix: di 
a vuje • vif sm. vivu - toucher 011 vif: 
tuca a u vivu - pêcher ail vif: pescà a u 
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vivu - entrer dans le vIf du sujet .' ientrà 
ünt'u vivu d'a qcstiun - donation entre 
vifs.' dunaçiun Ira vivi. 

vigne sJ via, vigna - cep de vigne .' via 
sf - tailler la vigne: puà a vigna - être 
dans les vignes du Seigneur .' iesse ciueu 
- la peur garde la vigne." a paura eustu­
disce a vigna P. - pêche de vigne.' perse­
gu de vigna - m'lIe de vigne.' grenghiya 
sf 

vilain (moche) a. brütu. sussu - être 
dans de vilains draps .' iesse ünt'j pastis­
si - un vilain temps.- ün brütu tempu -
il est Irès vilain .' è sussu • vilain (pay­
san) sm. vilan, paisan - jeux de main, 
jeux de vilain P . .' giœghi de man, giœ­
ghi de vilan. 

ville si cità, vila - l'Hôtel de vi/le .' a 
Cumüna - dîner en ville .' mangià rœra 
de casa - une pelite ville.' üna citadina­
d'une porle on voit la vi/fe .' d 'üna porta 
se vede a vila P. - rambour de ville na 
pas bon son: tambur de vila nun â bon 
son P. 

vin sm. vin - mauvais vin : camplÏciu 
sm., cancarun sm., vinassa si - vin de 
rable: vin da pastu - marchand de vin : 
vinacè sm. - être entre deux vins : iesse 
mesu ciucu - qI/and le vin est tire, il 
faut le boÎre: au balu se bala - lie de 
vin: brata sI - vÎn vert: vin zerbu - vin 
évemé: vin svaniu - vin muscat: mus­
catelu sm. - l'âne porte le vin mais boit 
l'eau : l'ase porta u vin ma büve l'a iga 
P. - mieux vaut vin chaud qu'eau frai­
che : è meyu u vin caudu che l'aiga fres­
ca P. - avec du pain et du vin, on peut 
inviter le voisin ." cun de pan e de vin, 
se po invità u vijin P. - homme de vin, 
homme de rien ." omu de vin, omu mes­
chin P. - distribuer des pots-de-vin." 
unze e rode 1. - sac à vin ." ümbriagun -
mettre de l'eau dans son vin ." a pi yà ciii 
bassa - vin du cru : vin d' u paise. 

vinaigre sm. vinagru -le vin douxfait 
le plus âpre vinaigre : u vin duçu ra 
u ciü aspru vinagru - on ne prend pas 
les mouches ｡ｾＧ･｣＠ du vinaigre : e musche 
nun se ciapu cun u vinagru. 

violette sI viulcta - violettes de Ma­
rie: campanete d'i grosse - vio/elle, 

petile puce ." viuleta, pürjeta P. 

visage sm. murru ; si facia, ghigna -
visage à c/lUiues ." murru de mussa 1. -
visage impassible ." murru de tola 1. -
une milin lave l 'autre et à deux elles 
lavemle visage ." üna man lava l'outra e 
a due lavu a focia P. - visage chafouin ." 
murru punciüu 1. - un homme à deux 
visages ." ün colu stortu 1. 

visite si vijita - bénédiction que la vi­
site brève! .P. : beneeliçiun, üna vijita 
cürta ! 

vite a.ad. vite, rapidamente, lesta­
mente - tra vail vite fait ." travayu fau 
lestamente - le mal vient vite el s'en va 
lentement: u ma lestu a vegni è lenlu 
a se n'andà P. - la mauvaise herbe 
pousse plus vile que la bonne." a marria 
erba pussa ci;; vite che a bona P. - aller 
plus vile que les violons." andà ciü vite 
c h'a miisica. 

vitou sm . vÎt u - jeu de cartes à trois 
levées de valeur décroissame où l'on 
peut relancer entre chaque levée." giœgu 
de cane a tre mene de valur descrescen­
te unde se pO relançà üntra cada mena. 

vivant a.sm. vivu, vivente - de son 
vivam : ün vita soa - mieux vaut un ane 
vivanl qu 'un l'uge murt .- è meyu ün ase 
vivu ch'ün sapiente mortu P. - un mal 
vivant : ün pelegru. 

vivre v. vive, scampà - qui vivra ver­
ra." qü vive veele - être difficile à vivre : 
avè ün caratere d'a furca - vivre aux dé­
pens de ... ." vive ae spale de .. 1. - vivre 
cent ans ." scampà çenfani - vivre en­
semble: cunvive - vivre sa vie : se ra 
gode - vive!: viva! • vivre sm. mangià­
le vivre et le couvert: da mangià e da 
dorme - les vivres: e vivande. 

vœu sm. votu, desideri , augüri pl. -
vœux de nouvel an ." augüri per l'anu 
nœvu - prononcer ses vœux ." prununçà i 
voti. 

voici prép. ecu - voici comment : ecu 
cuma - voici dix ans: deije ani là -
nous y voici : ghe semu -le voici: Itculu 
- voici ｾ Ｇ ･ｮｩｲ＠ ... : ecu che vegne ... - le voi­
ci tranquille : aura si tranqi!u. 

voie sI u rada , via; sm. carnin - la 



VOl - 403 - VOU 

lIoie ferrée: u carnin de ferru; voie lac­
tée: carnin de san Giache ; vOÎe auré­
lienne: carnin ruman, carnin rcà - être 
en lIoie de guérison: iesse aili per gari -
les mots strada (estrade: roule pavée) 
et via (par la voie) sont peu utilisés en 
monégasque: e parole strada e via sun 
d'üsu scarsu ün rnunegascu; par lIoie 
aérienne: per via aerca; J'en aller (pa r 
la voie): andà via; sorti de la voie 
(dévoyé): traviau; voie rapide et proté­
gée (autoroute): autustrada. 

voilà prép. ecu - mi/à qui est foir: 
ecu fau - le voilà: eculu - voilà qui est 
fort, par exemple: acheta d'aili è grossa 
- de l'argent en voici, en voilà: de sou a 
brcti - en voilà assez: basta cusd -
nous y voilà: ghe semu. 

voile si vera, vela - grand-voi/e : ran­
da sf - voile de flèche: flecia sf -
carguer les voi/es: amai nà e vere -
avoir du vent dans les voiles: iesse 
bcl'ümbriagu - selon le vent, mets /0 
voile: scgundu u ventu, mete a vera P . • 
mile sm. velu, sf curtina - voile du ｰ｡ｾ＠
lais: velu d'u palatu - prendre /e voile: 
se fa munega. 

voiler (cacher) v. velà, crœve - l'ailer 
son visage: se velà a facia - voix voilée: 
vuje muca - se voiler vpr. se velà • voi­
ler (gauchir) v. stone - se \'oiler vpr. se 
stone. 

voir v. vede, gardà, esaminà - je le 
vois: u vedu; vois un peu: garda ün 
pocu - d'une porte on voit la ville: 
d'üna porta se vede a vila P. - ne pas 
voir plus loin que le bout de son nez: 
nun verle cîü lonzi d'a p unta d' u nasu -
va le foire voir: và t'a fa verle; và per 
pigne - en voir de bel/es: ne vede de 
tüta sorta - voir une question: esaminà 
üna qestiun - il n 'y voit que du feu: ghe 
capisce ün cornu - s'en voir: se ra vede 
brüta - voir par surprise: vcdc de spa­
ratun - se voir vpr. se vede - se voir 
comme le nez au milieu de la figure: se 
vede cum'u nasu au mitan d'u murru. 

\'oisin o.s. vijin, prossimu - qui a 
mauvais voisins a mauvais matins: qü 
à marri vijin à marri matin P. - qui se 
lève de bon matin connaît les nouvelles 

du voisin: qü se leva de bon matin 
cunusce e nœve d 'u vijin P. 

voix sf vuje; sm. votu, süfragiu - à 
voix basse, à mi-voix: sutavuje - voix 
de tête: vuje de faussetu - donner sa 
voix à: dà u so votu a ... - qui a le plus 
de voix est prieur: qü à cîü vuje è priù 
P. 

volée (d'envol) sf voru sm. - une vo­
lée de moineaux: ün voru de sturneli -
une yolée d'enfants: üna ciurma de 
fi yœi - une yolée de souvenirs: ün scia­
mu de suvegni • volœ (salve, dégelée) sf 
sarva, früsta, frandaçiun - flanquer une 
yolée: dà üna ramà de bote - à toute 
yolée : de tüta força. 

voler v. rubà, dcsvalisà - l'oler une 
montre: rubà ün relœri - voler d'une 
main légère: giügà de l'arpa cuma 
ün'artista - qui vole un voleur a cent 
ans de pardon: qü roba ün ladrun à 
çent'ani de perdun P. - qui vole un œuf 
vole un bœuf P. : qü roba ün œvu roba 
ün bœ - il ne l'a pas volé! : ghe stà ben! 
• voler vi. vurà - l'oiseau vole: l'a ujelu 
vora - le temps l'ole et la morts 'appro­
che: u tempu vora e ra morte s'avijina 
P. - se voler dans les plumes: s'asbrivà 
- on entendrait voler une mouche: se 
sentiressa vurà üna musca. 

voleur a.s. ladru, ladrun, malandran ­
bande de yoleurs: ladrunaya sf - qui 
vole un yoleur a cent ans de pardon: qü 
roba a ün ladrun, çent'ani de perdun P. 
-la pie vo/euse: a gaisa ladra. 

volupté sf vulütà - les voluptés de la 
fabrication d'un dictionnaire: e vulütae 
d'a fabricaçiun d 'ün diçiunari. 

voire a.poss.m.sing. u vostru - votre 
père: u vostru paire - votre fsing. a 
vostra - votre mère: a vostra maire -
vos m.pl. i vostri - vos chiens: i vostri 
cai - vos fpl. e vostre - vos poules: e 
vostre galine. 

vowoir v. vurè - que veux-lu 7: çeche 
vœi? - il suffit de vouloir: basta vurè -
en vouloir à ... : ghe l'avè cun .. . - il Y en 
a en veux-tu, en voilà: ghc n'è a breti­
l'effet voulu: l'efetu vusciüu - si tu 
veux: magara - qui vous veut du bien 
vous fait sur la porte: qü ben ve vœ, ün 
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voie ferrée : u carnin de ferru ; voie lac­
tée : carnin de san Giache ; raie Quré­
lienne : carnin ruman, carnin rd - être 
en voie de guérison : ie5se sill per gari -
les molS strada (estrade: rQule pOlie) 
el via (par la voie) sont peu utilisés en 
monégasque: e parole slrada e via sun 
d'üsu scarsu ün muncgascu; par voie 
aér ienne: per via aerca ; sen aller (par 
la voie): andà via ; sorti de la l'Oie 
(dévoyé): t raviau; voie rapide el proté­
gée (autoroute): aulustrada . 

voilà prép. ecu - l'Qi/à qui est fait : 
ecu fa u - le voilà ,' «:ulu - l'Qi/à qui est 
fOrl. par exemple ,' achela d'aili è grossa 
- de J'argent en voici, en vaUd: de sou a 
breti - en l'Di/à assez : hasta cllsci -
nous y voilà: &he serou. 

voile si vera. vela - grand- I'oile : ran­
da sI - voile de flèche: necia si -
carguer les voiles: amainà e vere -
QI'oi, du j'ent dans les voiles: iesse 
bcl'ümbriagu - selon le vem, meLS la 
voile.' scgundu u ventu, mele a vera p, • 
voile sm. velu, si curtina - voile du pa­
lais : velu d 'u palatu - prelldre le voile.' 
se là munega. 

miler (cacher) v. velà, cretvt - voiler 
son visage : se velà a facia - \'Oix voilée.' 
vuje rauca - se "oller vpr. se velà • voi­
ler (gauchir) v. Slone - se voiler vpr. se 
stone. 

,·oir v. vede, gardà, esaminà - je le 
vois: u ved u ; vois lm peu : garda Un 
pocu - d'une porie on voit la ville ,' 
d'ûna porta se vede a vila P. - ne paJ 
voir plus loin que le bout de SOn nez .' 
nun vede ci ii lonzi d'a punta d ' u nasu­
ｾｙｬ＠ le faire voir .' vi!. l'a fa vede; và per 
pigne - en \'Oir de belles,' ne vede de 
Iüta sorta - voir une qlleslion : esa minà 
üna qestiun - il n 'y voil que du feu : ghe 
capisce ün cornu - s en voir ,' se ra vede 
brüta - \'Oir par surprise .' vede de spa­
ratun - st "oir l'pr. se vede - se l'oir 
comme le nez au milieu de la figure .' se 
vede cum'u nasu au mitan d 'u murru. 

voisin a.s. vijin, prossimu - qui a 
mauvais voisins a mauvais matins .' qü 
à marri vijin à marri matin P. - qui se 
lève de bon malin connaÎI les nouvelles 

du voisin .' qü se leva de bon malin 
cunusce e nctve d'u vijin P. 

voix sI vuje; sm. volu, süfragiu - d 
voix basse, d mi-voix .' sUlavuje - voix 
de léle : vuje de fausselu - donller sa 
voix d .' dà u so valu a ... - qui a le plus 
de voix est prieur: qü à ci ii vuje è priù 
P. 

m lée (d 'envol) si voru sm. - ulle vo­
lèe de moineaux .' ün voru de slurncli -
une volée d enfams .' üna ci urma de 
fiyœi - une volée de souvenirs : ün scia­
mu de suvegni • volée (sab'#!, dégelée) .if. 
sarva, früsta, frandaçiun - flanquer une 
1'Qlée.' dà üna ramà de bote - d Ioule 
volée .' de lüta força . 

voler v. rubà, desvalisâ - voler /lne 
momre : rubi!. ün relœri - voler d 'une 
main légère: giùgà de l'arpa cuma 
ün 'artista - qui vole un voleur a cem 
ans de pardon .' qü roba ün ladrun à 
çem'ani de perdun P. - qui vole un œuf 
vole un bœuf P. : qü roba ün ŒVU roba 
ün bœ - il ne l'a pas volé! : &he stà ben ! 
- voler vi. vuri - l'oiseau vole : faujelu 
vora - le lemps vole el la mort s'appro­
che.' u tempu vora e ra morte s'avij ina 
P. - se voler dans les plumes : s'asbrivi!. 
- on emendrail voler une mouche .' se 
sentiressa vuri üna rnusca. 

voleur tu. ladru, ladrun , malandran­
bande de voleurs .' ladrunaya sI - qui 
vole un voleur a cem ans de pardon ,' qü 
roba a ün ladrun, çent'ani de perdun P. 
- la pie voleuse.' a gaisa ladra. 

volupté si vulütà - les voluptés de la 
fabrication d'un dictionnaire ,' e vulütae 
d'a fabricaçiun d 'ün diçiunari. 

votre a.poss.m.sing. u voslru - votre 
père.' u vOSlru paire - votre jsing. a 
vostra - votre mère: a vostra maire -
vos m.pl. i vostri - vos chiens: i vostri 
cai - vos l pl. e vostre - vos poules.' e 
vost:re galine. 

vouloir v. vurè - que veux-LU?: çeche 
veti ? - il suffit de \'Ouloir: basta vurè -
en vouloir d ... .' ghe l'avè cun ... - il y en 
a en veux-lu. en voila .' ghe n'è a breli -
l'effet l'Oulu,' l'efelu vuseiüu - si tu 
veux : magara - qui vous veUI du bien 
vous fait sur la porte .' qü ben ve và, ün 
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sei'a porta ve caga P. - si tu veux des 
sous, gagne un terne ou fois-LOi espion 
de la gouverne.' se vœî avè de sou, ga­
gna ün ternu 0 rate spi un d'u guvernu 
P. - qui veut, qu'iJ y aille; qui ne veut 
pas, qu 'il envoie.' qü vli: vaghe, qü nun 
vœ mande P . • vouloir sm. vurè - que 
de mauvais vouloir !: qantu marrl'vurè! 

vous pron.pers. ve t yui - vous vous 
lavez.' ve lavè; à vous de parler.' toca a 
yui de parlà - ,\' 'il vous plaît.' per pieijè 
- à vous deux.' a vui dui ; a tüt'i dui. 

voyageur s. viagiatù - pour le voya­
geur, le bagage le plus lourd est une 
bourse vide.' per u viagiatù, u bagage u 
ciü pesante è üna bursa vœa - sois le 
voyageur sans retour (que tu fasses le 
voyage du corbeau): fessi u viagiu d'u 
crovu 1. 

voyelle si vucale - sis entre deux 

voyelles, l' «n) tend au «/» en monégas­
que.' U (0) intervucale sghia scaiji au 
cd» ün munegascu. 

vraiment ad. veramente, daubon, pro­
pi - c'est vraÎment bon.' è propi bon; 
vous le croyez, vraiment?: u credl, per 
daubon? - un speclacle vraiment jà­
meux: ün spetaculu veramente (propi) 
famusu. 

vu pp.a.prép. vistu - bien vu de toulle 
monde.' ben vistu da tüti - vu la quanti­
lé.' vistu a qantità • vu sm. vistu - au vu 
de .' au vistu de. 

vue sf vista - des discours à perle de 
vue.' de lungagne fpl. - grandir à vue 
d'œil.' cresce a vista d'œyu - au point de 
vue de ... : dau punlu de vista de .. . - à 
première vue.' de prima vista - garder à 
vue.' nun perde de vista. 



ANNEXE 

NOTIONS DE GRAMMAIRE MONÉGASQUE 

Ces notions sont en partie puisées dans L. Frolla (Grammaire monégas-
que). 

Contraction de l'article défini associé à la préposition à. 
Ex. au bain: au bagnu ; à l'école.' â schœra. 
Comme nous n'avons pas retenu J'écriture â, nous employons parfois la 

forme a ra, restant bien entendu qu'il faut li re â. 
Ex. à la bonne: a ra bana, a bana, pour: â bana. 

aux bains.' ai bagni ; aux écoles: ae schœre. 

1 - Le genre et le nombre 

Au Lexique. les substantifs et les adjectifs qualificatifs paraissent au 
singulier. Les adjectifs sont au masculin, les substantifs au gré de leur genre 
ou au masculin. Nous donnons les règles les plus courantes de formation du fé­
ｭｩｮｩｾ＠ et du pluriel. 

A - Les substantifs 

1 - Forma/ion dufèminin pour les substantifs des deux genres. 

a - terminaison en n : on ajoute un a au n final. 
Ex. lapin: lapin, lapine: lapina. 

b - terminaison en u: l'u est changé en a. 
Ex. ami: amigu, amie: amiga. 

c - terminaison en lit: le lit devIent trice. 
Ex. empereur: imperatù, impéralrÎce: imperatrice; acteur: atù, actrice: 
atrice. 

d - terminaison en ssù : le ss ù devient ssuressa. 
Ex. profèsseur: prufessù, femme professeur: prufessuressa. 

e - les fémmins fnmçais en esse font essa. 
Ex. prÎnce : prineipu, princesse: principessa ; duc: düea, duchesse." düehes­
.a. 

f - les terminaisons en a, e, i, sont des deux genres et done invariables. 
Ex. un patriote." ün patriota, une patriote: üna patriota ; débutant ." prinei­
piante, débutante: prineipiante ; un centenaire." tin çentenari, une centenai­
re: üna çentenari. 

g - termin3ison en è : le è devient era. 

b 

, -

cl 

Ex. boulanger." panatè, boulangère : panatera. 

2 - Formation du pluriel des substantifs . 
• Substantifs masculins. 
la terminaison u devient i. Si ee i se présente d'office, on ne le redouble 
pa.. 
Ex. livre: !ibru, livres: libri ; crapaud." bagiu, crapauds: bagi. 
Est invariable pire (s): pegiu. 
la terminaison en ù devient uri. 
Ex. honneur ." unù, honneurs: unurî ; seigneur : signù, seigneurs." signuri. 
les terminaisons cu et gu deviennent chi et ghi. 
Ex. monégasqlfe: munegascu, monégasques." munegasehi ; sargue: sargu, 
sargues : sarghl. 
les terminaisons en au, ou sont généralement invariables. 
Ex. trou." trau, trous: trau; signal: signau, signaux: signau; coup: cou, 
coups: cou; sou: sou, sous." sou. 

ANNEXE 
NOTIONS DE GRAMMAIRE MONÉGASQUE 

Ces notions sont en partie puisées dans L FroUa (Grammaire monégas-
que). 

Contraction de l'article défini associé à la préposition à. 
Ex. au bain.' au bagnu ; à l'école .' â schœra. 
Comme nous n'avons pas retenu l'écriture â, nous employons parfois la 

forme a ra, restant bien entendu qu'i l faut lire â. 
Ex. à la bonne.' a ra bana, a hona, pour: â hona. 

aux bains.' ai bagni ; aux écoles.' ae schœre. 

1 - Le genre et le nombre 

Au Lexique. les substantifs et les adjectifs qualificatifs paraissent au 
singulier. Les adjectifs sonl au masculin, les suhslamifs au gré de leur genre 
ou au masculin. Nous donnons les règles les plus courantes de formation du ré­
ｭｩｮｩｾ＠ et du pluriel. 

A - Les substantift 

1 - Formation dufèminin pour les substaruifs des deux genres. 

a - terminaison en n .' on ajoute un a au n final. 
Ex. lapin." lapin, lapine: lapina. 

b - terminaison en u." l'u est changé en a. 
Ex. ami: amigu, amie: amiga. 

c - terminaison en lù: le tù deVIent trice. 
Ex. empereur: imperatù, impératrice." imperatrice ; acteur ." atù, actrice." 
atrice. 

d - terminaison en ssù : le ssù devient ssuressa. 
Ex. projèsseur: prufessù, femme professeur: prufessuressa. 

e - les fémmins français en ･Ｎｾｳ･＠ font essa. 
Ex. prince." principu, princesse." principessa ; duc : düca, duchesse : düches-

". 
f - les terminaisons en a, e, i, sont des deux genres et donc invariables. 

Ex. un pU/riote: ün patriota, une patriote: üna p'atriota ; débutant : princi­
piante, débutante: principiante ; un centenaire." tin çentenari, une centenai­
re: üna çentenari. 

g - terminmson en è ." le è devient era. 
Ex. boulanger: panatè, boulangère ." panatera. 

2 - Formalion du pluriel des s ubstantifs . 
• Substantifs masculins. 

a - la terminaison u devient i . Si ce i se présente d'office, on ne le redouble 
pa'. 
Ex. /ivre: libru, /ivres : Iibri ; crapaud: bagiu, crapauds." bagi. 
Est invariable pire (s): ｾｵ Ｎ＠

b - la terminaison en ù devient uri. 
Ex. honneur." unù, honneurs ." unuri ; seigneur: signù, seigneurs." signuri. 

e - les terminaisons cu et gu deviennent chi et ghi. 
Ex. monégasq/fe : munegascu, monégasques: munegaschi ; sargue: sargu, 
sargue.f: sarghl. 

d - les terminaisons en au, ou sont généralement invariables. 
Ex. trou: trau, Irous : trau ; signal : signau, signaux: signau ; coup : cou, 
coups: cou; sou: sou, sous: sou. 
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e - les terminaisons en an, en, on, un changent n en i du fait que l'n final est 
très amui. 
Ex. chien." can, chierIJ : caï ; pied ." pen, pieds ." pei; tonnerre ." tron, 
tonnerres." troi ; vallon ." valun, mllorIJ ." valui. 

Toutefois, certains substantifs terminés en en, un sont tenus pour 
invariables. 

Ex.foin.foins: fen ; sein, seins ." sen ; son, sons : son ; brun, brurIJ : brün. 

Mais comme, au total, ces terminaisons résultent de la suppression de la 
voyelle finale (présente en latin et en italien), elles devraient se trouver privées 
de la latitude d'accéder au pluriel. Donc, si d'aucuns préfèrent les laisser 
invariables : 

Ex. chien, chiens : can ; pied, pieds : pen; tonnerre, tonnerres : tron .. . on ne 
saurait leur en faire grief. Il semble que les enseignants devraient se montrer 
conci liants à cct égard. 

En provençal , les substantifs - notamment masculins - sont invariables 
quant au nombre. Il ne faudrait donc pas s'etonner outre mesure de l'hésitation 
du monegasque à ce sujet. 

f - la terminaison en in est invariable. 
Ex. pin : pin, pins: pin. 

g - la terminaison a devient i. 
Ex. problème : prublema, problêmes ." prublemi. 
Sont invariables: apprenti (s): bocia; bourreau (x): boia; oncle (s): barba ; 
parapluie (s) : paroiga ... 

h - aux terminaisons en è, œ on ajoute i. 
Ex. citronnier : limunè, citronniers ." limunei ; bœuf: 00, bœuft : bœi. 

1 - la terminaison à devient ai. 
Ex. carnaval : carlevà, carnavals: carlevai. 

- la terminaison en i est invariable. 
Ex. armoire : armari, armoires ." armari. 

k - les mots dont l'orthographe monégasque n'est que la transcription phoneti­
que (abusive) du français sont invariables. 
Ex. réservoir, réservoirs : reservuar ; rang, rangs : ran ... 

Sauf omissions, les molS invariables quant au nombre sont assortis de inv. 
au uxique. 

·Subslantijs fèminins. 

a - la terminaison a devient e. 
Ex. fenêtre ." renestra ,fenétres .' fenestre. 

b - les terminaisons en ca ct go deviennent che et ghe. 
Ex. barque : barca, barques : barche ; chaise : carrega, chaises : carreghe. 

c - à la terminaison Il on ajoute e. 
Ex. couleur .' curù, couleurs : curue. 

d - les terminaisons en ü et e atone sont généralement invariables. 
Ex. vertu (s): virt,;; superficie (s): süpenrcie; lièvre (s): levre; fièvre (s): 
freve ... 
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e - pour les terminaisons en un, le n devient e. 
Ex. nation: naçiun, natÎons: naçiuc. 

f - A la terminaison en à on ajoute e. 
Ex. lessive : bügà, lessives: bügae. 
Invariable: madame, mesdames: sciA ... 

B - us adjectifs 

1 - Adjectifs qualificatifs· 

Les adjectifs qualificatifs offrent les mêmes désinences que les substantifs et 
de ce fait leur genre et leur nombre suivent les règles que nous venons 
d'énoncer. Le tableau qui suit en donne l'essentiel. 

Singulier Pluriel 

masculin féminin masculin fémi nin 

beau belu bel. beli bele 

fidèle fedele fcdelc fedeli fcdele 

exemplaire esemplari esemplari esemplari esemplari 

bon bon bona bai bone 

plein ". cina cin cine 

vagabond pelandrun pelandruna pelandrui pelandrune 

2 - Adjectifs numéraux cardinaux et ordinaux. 

Ces adjectifs (parfois A l'ordre alphabétique) sont portés dans un tableau 
placé en fin du Lexique. 

Les adjectifs numéraux cardinaux sont invariables en genre, sauf: 
un: ün if. üna); deux: dui if. due); trois: trei if. tre). 

Les adjectifs numéraull ordinaux doivent être employés quand ils désignent 
effectivement un ordre. 

Ex. Rainier III (trois): Rainiè 1II (terçu et non trei). 
Afin de le rappeler, nous écrivons le plus souvent: Rainiè terçu (troisième). 
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e - pour les tenninaisons en un, le n devient e. 
Ex . nation : naçiun, nations : naçiuc. 

f - à la tenninaison en à on ajoute e. 
Ex. lessive : bügà, lessives,' bügae. 
Invariable: madame, mesdames: sciA ... 

B - U$ adjectift 

1 - Adjectifs qualificatifs· 

Les adjectifs qualificatifs offrent les mêmes desinences que les substantifs et 
de ce fait leur genre et leur nombre suivent les règles que nous venons 
d'énoncer. Le tableau qui suit en donne l'essentiel. 

Singulier Pluriel 

masculin féminin masculin fémi nin 

beau belu bel. beli bel. 

fidèle fedele fedele fedeli fedele 

exemplaire esemplari esemplari esemplari esemplari 

bon bon bona boi bone 

plein ｾ ｮ＠ cina cin cine 

vagabond pelandrun pelandruna pelandrui pelandrune 

2 - Adjectifs numéraux cardinaux el ordinaux. 

Ces adjectifs (parfois A l'ordre alphabétique) sont portés dans un tableau 
placé en fin du Lexique. 

Les adjectifs numéraux ca rdinaux sont invariables en genre, sauf: 
un: ün if. üna); deux: dui if. due); lrois: lrei if. tre). 

Les adjectifs numéraux ordinaux doivent être employés quand ils désignent 
effectivement un ordre. 

Ex. Rainier III (trois): Rainiè III (terçu et non ｴｾｩＩＮ＠
Afin de le rappeler, nous écrivons le plus souvent: Rainiè terçu (troisième). 



INDICATIF 

Présent 
j'ai, elC .. , 

min 0 

tü .i 
clu (eJa) • nui avemu(amu) 
vui avl 
eli (ele) '" 

Imparfait 
j'avais, eIC .. , 

avevu (avul 
avevi (avi) 
aveva (aval 
avevemu 
avevi (avi) 
avevu (avu) 

Pa'" 
j'eus, eIC ... 
j'ai eu, eIC .. . 
j'eus eu, elc .. . 

o avüu 
ai avüu 
à avüu 
amu avüu 
avi avüu 
an avüu 

Futur 
j'aurai, elc ... 

avero 
averai 
averà 
averemu 
averi 
averan 
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11 - Verbes 

A - VerHs illuili/ûres 

AVÉ (AVOIR) 

CONDITIONNEL 

Présent 
j'aurais, elc ... 

averissa 
averissi 
averissa 
averissemu 
averissi 
averissu 

SUBJONCTIF 

""""t 
que j'aie, eIC, .. 

che min 
che tü 

che elu (ela) 
che nui 

..., 
'Ii .. ' 
/lgimu 
Ｌｾ＠

/lgiu 
che vui 
che eli (ele) 

Imparfait 
que j'eusse. elc ... 

che min avissa 
avissi 
avissa 
avissemu 
avissi 
avissu 

IMPERATIF 

Présent 
aÎr, ayons, ayez 

'Ii 
. gimu 
Ｌｾ＠

INFINITIF 

Présent 
Qroir 

,,' .... 
aroireu 
avè avüu 

GERONDIF 

"""nt 
en ayanl 

avendu 

PARTICIPE 

.... 
eu,eue, eu.s. eues 

aviiu, aYÜa, avüi, aviie 

Comme en français (et en monép,que) l'emploi de la troisitme JXrsonne n'est plus d'usage dans 
le discours. nous supprimons les impénoti& de politesse (qu 'il ail:., qu'ill ｡ｾｬｬｬ Ｚ＠ . &1u). 

N.B. En monqa,que, le a de il a prend un ICttI\t crave: clu.il. Les pronoms pcriOIlnclsje, lU, il 
(dlr), 1101<$, l'OUS, ils (elln) : min, tll, clu (cla), nui , VIIi, eli (cie) en principe ne ,'emploient pas, sauf 
ambiguité. 



INDICATIF 

Présent 
je suis, elc ... 

,u" 
,i , 
"mu 
,i 

,u" 

Imparfait 
j'étais, elc ... 

"u 
,ri 

'" trimu 
eri 

"u 
Passé 
je!us, etc .. . 
j'ai été, elc .. . 
j'eus élé, etc .. . 

sun stau if.stà) 
si stau • ..U 
semu stai if.stae) 
si stai 
sun stai 

Futur 
je serai, elc ... 

sere 
serai 
serà 
seremu 
sed 
seran 
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IESSE, ESSE (ÊTRE) 

CONDITIONNEL 

Présent 
je serais, elc ... 

seressa 
seressi 
seressa 
sernsimu 
seressi 
seressu 

SUBJONCTIF 

Présent 
que je sois, etc ... 

che min sice 
sici 
sicc 
sicimu 
sici 
siciu 

Imparfait 
queje!usse, elc ... 

che min fussa 
fussi 
fussa 
flfsscmu 
fussi 
fussu 

IMPERATIF 

Présent 
sois, soyons, soyez 

sici 
sicimu 
sici 

INFINITIF 

Présent 
être 

esse, iesse 

Passé 
avoir III! 

iesse stau if. stà) 

GERONDIF 

Présent 
en étant 

essendu 

PARTICIPE 

Passé ,,' 
stau, stà, stai, stae 

Il C'SI ft notl:'r qU'l:'n monégasqul:' le verœ é/re, dans ses temps composés, se conjugue av« l'auxiliai re 
bre. 
Forme nq.,tiYe: ce n'es/ pas vrai: nun è veru; è pa veru. 
Forme iJlterroptive: elle tient à l'intonation. 
Ex. es/-il ici?: è aiçi? 

Toutefois deux formules, dans les cas opportuns, soulignent l'interrogation. 
Ex. qui es/-ce qui... ?: qü èche ... ? - qu' e5/-ce qui... ?: çeche ... 1 rosa ... ? - qui es/-ce qui parle .. ?: qü è 

chI:' parla? - qu'es/·ce qui ｾ＠ paue?: çechl:' se ｰ｡ｾ＠ 1 cosa se passa? 

INDICATIF 

"','" 
ｾｳｵｩＮｊ Ｎ＠ etc ... 

.on 

• , 
"m, 
, ; 
.on 

Imparfait 
j'étais, elr ... 

,ru 
,ri 
Ｌｾ＠

,rimu 
cri 

'" 
p,"" 

jeJus, eIC ... 
j'ai êté. eIC .•• 

J'eus eté, eIC ... 

sun stau ((.stà) 
si stau . "", 
semu stai if.stae) 
si slai 
sun stai 

Futur 
j e serai, elc ... 

sero 
serai 

,," 
seumu 
"ri 
ＬＬｾ ｮ＠
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IESSE, ESSE (tTRE) 

CONDITIONNEL 

""'"' fr serau, elc ... 

ＬＬｾ＠

""'" ＬＬｾ＠

strtsSimu 

""'" ,,=, 
SUBJONCTIF 

""'"' que)e sou, etc ... 

che min SlcC 

sici 
siee 
sicimu 
sici 
skiu 

Imparfait 
que je fusse. elc ... 

che min fussa 
f"$Si f,,,,, 
flfSSeffiU 

fussi 
fu$Su 

IMPERATIF 

present 
sois, soyons, soyez 

sici 
sicimu 
sici 

INflNlTlF 

""'n' 
être 

esse, iesse 

""" avoir élé 

iesse stau if. stà) 

GERONDIF 

Présent 
en hanl 

PARTICIPE 

stau, stà, stai, slae 

Il est. 1lOte'r qu'en monép§Que le verbe lire, dan, ses lemp$ composés, se conjugue ｂｾ＠ ｬＧ ｂｵｾｩｬｩ｡ｩｲ･＠

ＮｾＮ＠

FOI1IIe "'the: ce /l 'nt /HU wtli: nun ｾ＠ veTU; ｾ＠ pa veru. 
F_ w.elTOptive: elle tient ' l'intonalÎ()n. 
EL en-il ici?: è aid? 

Toutefois deux formules, dans les cas opportun$, JOulignent ['interrogation. 
Ex.. qui ｾＯＭｵ＠ qui..?: qii ë che ... ? - quO el/-Ct! qui ... ,: çeche ... 1 cosa ... ? - qui tf/-Ct qui parle ... ?; qU è 

che parla? -qu'tM-ct! qui ｾ＠ pa.ut ':çec:he se passa ? cosa se passa? 



INDICATIF 

Pri!cnt 
ｪＧ｡ｩｭｾ＠ ｾｴ｣＠ ... 

/l'imu 
. imi 
aima 
aimamu 
l imè 
.imu 

Imparfait 
j'aimais, elc ... 

limavu 
aimavi 
aimava 
aim/l'vemu 
aimavi 
aimavu 

..... 
j'aimai. elc ... 
j'ai aimê. elc ... 
j'eus a/mê. elc ... 

0 aimau ., aimau 

• limau 
amu aimau 
avi aimau 

'" aimau 

Futur 
ｪＧ｡ｩｾ ｲ ｡ｩ Ｎ＠ etc .. , 

aimerl> 
aimerai 
aimerA 
aimercm u 
aimeri 
limeran 
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B - Conjllgtûsons actiru 

Jn groupe - infinitifen à 

AIMÀ (AIMER) 

CONDITIONNEL 

ｐｲｾｳ｣Ｚｮｴ＠

￯｡ｩｭｾｲ｡ｩｳＮ＠ elc ... 

aÎmercssa 
aimeressi 
aimere.ua 
aimernsemu 
aimeressi 
a imeressu 

SUBJONCTIF 

Présent 
ｱｵ ｾｪＧ｡ｩｭ･ Ｌ＠ elc ... 

che min . ime 
. imi 
ll'ime 
aimamu 
limè 
aimu 

Imparfai t 
ｱｵｾ ｪＧ｡ｩｭ｡ｳｳ･Ｎ＠ elc ... 

che min aimessa 
aimessi 
aimessa 
aimmimu 
aimessi 
aimes.su 

IMPERATIF 

""""' aime, aimons. aime: 

.ima 
aimamu 
aimè 

INFI NITIF 

Prbcnt 
aimer 

aimà 

..... 
ayolraimt 

avè aimau 

GERONDIF' 

Prisent 
en aimant 

aimandu 

PARTICIPE 

P ... 
a/ml. aimle. aimês. 

a/mies 

aimau, aimà, aimai. 
aimae 

La Icrminaisool en ed: prend un Il ｡ｾ＠ le e œvant e Cl j , Ex, licher ; 1Ccl; on l , ' J'indio;ltirprt. 
lient : IeClI.sechi, seca. secamu, secM, 1eCU. 

La terminaison en.rd ｣ｾ＠ le len ,II œvant e ft i. EL charlfl': catIi; on l,' l'indicalirprest.lI : 
CallU, calJhi, caJP. carpmu, eatJht , CItlu.. 

Les terminaison, ｾ＠ r it! ft rid: p'!*n!. Jr i qlWld le c C?U le 1 ｾ＠ suivi ｾ＠ e. . . 
Ex. ｾｨｾ Ｚ＠ ｾＬｲ｣ｩＶｬ Ｇ＠ ｯｾ＠ 1 •.• t Ｎ ｵ ｬ､ｬＨＺ｡ｬｬｲｾ ｴ ＮＺ＠ m.rt:IU, man:".ITI/I'rC1I •• ｭ｡ｲ｣ｾｭｵ Ｌ＠ man:è, ｾＧｕ＠

- ｭｭｲｾ Ｌ Ｎ＠ man"., on a, 1 mdlClllrpriscnt. mII'II&IU, TnIl1&I. 1I'III'Il1II, maDJllmu, rnanJè.lD/I'Il&Iu. 


